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28-a Hepina nmo 3icranni Cs. [Iyxa.

Tpomap (enac 3): Hexait BecenaTbcsi HebecHil, Hexall pagylTbCs
3eM/IAHN,* 60 Mokasas Baagy pykoto CBoero Tocrions,* Bin cMmepTio
CMEepPTb ITOJJ0/aB,* MEPBICTOKOM 3-IIOMiXX MEPTBUX CTaB,"* BU3BO/IUB
Hac i3 I/IMONH afy,* i mofaB CBiTOBI BeNMMKY MUIICTD.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei.

Konpax (2nac 3): Bockpec Tu HuHi 3 rpo6y, enpuit,* i Hac Bi3BiB
i3 6pam cmepT;* HuHI Amam BecenmuTbeA i pajie €Ba,* pasom xe
i mpopoknu 3 marpisfipxamu 6e3yCTaHHO OCHIBYIOTH* 0OXKeCTBEHHY
MOTYTHICTb Brajgu TBOEI.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. AMitv.

Boropoguyunmii (enac 3): JliBa cporopgHi cToiTh mIepen HaMu y
XpaMi® Ta 3 XOpamMu CBATHUX HEBUAMMO 3a HAC MOMUTbcA bory.*
AHTenu 3 apxmepesaMy MOKIOHAITHCS, alOCTOMN K 3 IIPOPOKaMU

panytoTbcs;* 60 3a Hac 6rmarae boropopniysa criokonsivnoro bora.

ITpokimen (2nac 3): CuiBarite borosi Hamomy, criBaiiTe;* criBaiite
napesi Hamomy, criBaiite (Ilc 46,7).

Cmux: Bci Hapoay, 3aIyieliTh pyKaMmy, KIMKHITh 1o bora
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

Anocron: (Kn. 1, 12-18): bpamms, pskyiite borosi it Otuesi,
SIxnmit 3po6MB Bac TifHUMM MaTy Y49acThb Y CIIaKOEMCTBI CBATUX Y
cBiTi, SIKMit BUpBaB Hac i3 Bl1agyu TbMM i epeHic y napcrso CBoro
yno6neHoro CuHa, B SKOMY Ma€MO BifIKYIUIeHHSI i IPOIeHHsI IPiXiB.
Bin o6pas HeBuaumoro bora, mepBopomHmit ycboro CTBOpiHHs, 60
B Hpomy Bce Oymo cTBOpeHo, 10 Ha Hebi i 110 Ha 3eMJIi, BUuMe i
HEBUJVIME: Y/ TO IIPECTOJIN, 91 TOCIIOfIbCTBA, Y/ Hayajia, Y/ BJIacTi,
Bce 0yno Hum i niis Heoro cTBopene. BiH paniur ycboro, i Bce icHye
B Hpomy. Bin Takox ronosa Tina, Tobro llepkBu. Bin mowarok,
IIePBOPOJIHNII 3 MEPTBUX, I[00 Y BCbOMY MaB IEpIIEHCTBO.
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28th Sunday after Pentecost

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 337 (Tone 3)

Troparion (Tone 3): Let the heavens be glad, let the earth rejoice,*
for the Lord has done a mighty deed with his arm.* He trampled
death by death; He became the first born of the dead;* He saved us
from the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 3): You rose from the tomb, O compassionate
Lord,* and led us out from the gates of death.* Today Adam exults
and Eve rejoices,* and the prophets together with the patriarchs*
unceasingly acclaim the divine might of Your power.

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion (Tone 3): Today the Virgin stands before us in the
church,* and together with the choirs of saints invisibly prays to God
for us.* Angels are worshipping with hierarchs,* apostles exult with
prophets,* for the Mother of God prays in our behalf to the eternal
God.

Prokimenon (Tone 3): Sing to our God, sing; * sing to our King, sing
(Ps 46:7).

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God
with the voice of joy (Ps 46:2).

Epistle: (Colossians 1:12-18): Brethren, giving thanks to the Father,
who has enabled you to share in the inheritance of the saints in the
light. He has rescued us from the power of darkness and transferred
us into the kingdom of his beloved Son, in whom we have
redemption, the forgiveness of sins. He is the image of the invisible
God, the firstborn of all creation; for in him all things in heaven and
on earth were created, things visible and invisible, whether thrones
or dominions or rulers or powers—all things have been created
through him and for him. He himself is before all things, and in him
all things hold together. He is the head of the body, the church; he is
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Amunys (tnac 3): Anunys, anuiys, anunys!

Cmux: Bucnyxae Te6e [ocrionp y fieHb edasti, 3aXucTuTh Tebe iM’'s
bora dxosa (Ilc 19,2).

Cmux: Tocniopu, criacy 1japs i Buciyxaii Hac, Konu 6ygeMo B3UBaTu
no Te6e (Ilc 19,10).

€sanrenie: (JIk 14,16-24): Ckasas [ocnodv npumuy ouro: Opuu
YOJIOBiK CIIpaBUB BE/MKY Bedeplo i 3ampocus 6ararbox. I micimas
CBOTO CIIYTy B 4Yac Bedepi cKasaTy 3ampomeHuMm: Imite, 60 Bxe
Bce rorose. I modamm Bci BKyni BigMoBnATucA. Ilepmmii ckasas
viomy: S xynuB mosne i MeHi Tpeba BuitTy i Bumitu tioro. IIpomry
Tebe, yBa)kail MeHe BUIPaBHaHUM. A fpyrumit ckasas: IT'aTp map
BOJIB KymIuB A i iy Bunpo6bysaru ix. IIpormry tebe, yBaxkait MeHe
BUIIPaBJaHMM. A iHIINII cKa3aB: Sl O)KeHMBCA i yepe3 Te HE MOXY
OpuITY. | MpMioBIIM TOM Cyra, ONOBIB Ileé CBOEMY I'OCIIO/IAPEBi.
Topi posrHiBaBcA rocrnozap fomy i ckasas caysi: Buiiin ckopo Ha
PO3IOPLKKS 1 ByIUILIi TOPOJA i IPUBENY CIOAM BOOIUX, KAJTIK, CIIINX
i xpomux. I ckasaB cinyra: ocogu, cranocs, AK TU 3BeiB, 1 Lie €
Mice. I ckasas rocnogap o cyru: Buiinm Ha goporu i saropogy, i
HIepeKOHYI1, 106 yBiruum, 06 HamoBHUBCA Miit iiM. Kaxy 60 Bam,
110 Hi O[IVH 3 TUX 3alIpOLIEHNX MY>XiB He IIOKYLIA€ MO€I Bedepi. bo
6araTo 3BaHUX, a MajI0 BUOpaHUX.

Ipuyacuuii: Xsanite [ocroga 3 Hebec,* xBasite Joro Ha Bucorax
(TIc 148,1). Annmys (x3).

Israel, for those who were seeking the child’s life are dead” Then
Joseph got up, took the child and his mother, and went to the land
of Israel. But when he heard that Archelaus was ruling over Judea in
place of his father Herod, he was afraid to go there. And after being
warned in a dream, he went away to the district of Galilee. There he
made his home in a town called Nazareth, so that what had been
spoken through the prophets might be fulfilled, ‘He will be called a

Nazorean’

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify Christ the King born
in a manger.

Irmos (Tone 1): A strange and glorious mystery do I behold: the
cave is heaven; the Virgin, the throne of the cherubim; the manger,
a dwelling place in which is laid Christ, the God Whom nothing can
contain. Singing His praises, we magnify Him.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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AyLui AMTATH. A BiH, BCTaBIIY, B34B ANTA i Matip Vloro i mpuitios B
semto [3painesy. Ta mouysuy, mo Apxunaii napooe B fOzei samicTb
Ipona, 6aTbKa cBOro, MOOOSBCA TYAM WTH, @ IPUIHABIIN BiCTb Y
CHI, BIJi/IlIOB B CTOPOHM Ta/JIWIENChKi. I mpuimosmmn, nocenmscs
B ropoai, 3BaHimM Hasaper, 106 30y1ocst ckazaHe IpopoKamy, 1[0
Hasopeit Ha3BeTbCA.

3amicmoe [Jocmotino: Bennyait, gyuie Mo, y BepTelli HapOIPKEHOTO
Hapsa — Xpucra.

Ipmoc (rmac 1): TaincTBo uynHe 6auy i mpecmaBHe: HeOO — BepTell,
npecTon XepyBMMCbKmii — [liBy, sAcma - BMiCTWaMIEe, B SAKUX
BO3/Ir HeBMicTuMui Xpucroc bor. Voro ocniByroun BenmyaeMo.

ITpuyacHmit: XBamite [ocnoza 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax
(TIc 148,1).

Hpyrmii: Papyiitecs, npasenHi, y Iocmopi,* mpaBuM HameXuUTb
noxsana. (Ilc32,1). Amunys (x3).

3a lamumupkyum 3BuyalieM criBaemo: BcecBiT pHech pagicTio

CIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcs Bif JliBu.
3amictp “Mu 6aumnu cBitino ictunhe...” (x1) “Hexait cioBHATHCSA
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s1...” (x3).
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the beginning, the firstborn from the dead, so that he might come to
have first place in everything.

Alleluia (Tone 3): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: In You, O Lord, have I hoped that I may not be put to shame
for ever (Ps 30:2).

verse: Be a protector unto me, O God, and a house of refuge to save
me (Ps 30:3).

Gospel: (Luke 14:16-24): The Lord spoke this parable: ‘Someone gave
a great dinner and invited many. At the time for the dinner he sent
his slave to say to those who had been invited, “Come; for everything
is ready now.” But they all alike began to make excuses. The first said
to him, “T have bought a piece of land, and I must go out and see it;
please accept my apologies.” Another said, “I have bought five yoke
of oxen, and I am going to try them out; please accept my apologies.”
Another said, “I have just been married, and therefore I cannot
come.” So the slave returned and reported this to his master. Then
the owner of the house became angry and said to his slave, “Go out at
once into the streets and lanes of the town and bring in the poor, the
crippled, the blind, and the lame” And the slave said, “Sir, what you
ordered has been done, and there is still room.” Then the master said
to the slave, “Go out into the roads and lanes, and compel people to
come in, so that my house may be filled. For I tell you, none of those

who were invited will taste my dinner.”’

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him
in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).



:b CasaToro ot Hamworo Mukomnas, apxuennckona
Mup /InkKiiicbKuX, YygOTBOPLA. 6 TPyAHS

Tpomnap (enac4): IlpaBunom Bipy, B3ipueM narifHOCTH* i1 yauTenem
CTpUMaHOCTI® AABMIa Tebe TBOEMY CTafioBi HayBMIIa icTuHA.* Tomy
npunbaB T cob6i CMUPEHHAM BeMYHICTD,* a BOO3TBOM 6ararcTBo,*
otue cBaTuTen0 Mukomnaw!* Monu Xpucra bora, mo6 cnacnucs
AYLIi HaIll.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHb.

Konmak (enac 3): Y Mwupax, Csarmit, mnokasaBcsa 1n
CBALIEHHOCTYKUTENIEM;* Xpucrose 60 €BaHrerie,
IpenofoOHMIT, CIIOBHUBINN,* TIOK/JIAaB TU [JYyLIy CBOKO 3a
Hapoj TBif* 1 cmac HemoBMHHUX Bif cMmept,* Tomy 11
OCBATUB TM cebe, fAK BEMUKMIl CIy>XuTenb bokol Omaropmari.

ITpoximen (2nac 7): BosBecenmutbcs npaBefuuk y locmoni i yrosae
Ha Hporo (ITc 63,11).

Cmux: Bucnyxaii, Boxxe, romoc Miit, Konyu MOIUTUMYCh [0
tebe (Ic 63,2).

Anocron: (€sp 13,17-21): Dbpamms, crnyxaiiTecb BaIlux
HACTaBHUKIB 1 KOpiTbcs, 60 BOHMU IMIbHYIOTh Ballli Ay, 3a fAKi
MAIOTh 3BiT #aTy; 100 BOHU Ije poOMIN 3 pajicTIo, a He 3iaXalun,
- 60 11e J/1s1 Bac HEKOpUCHO. MoriTecs 3a Hac, 60 HaM 3[]A€THCA, 110
MaeMo JjoOpe CyMTiHHA, 6a)Kaloyy y BCbOMY IOBOAUTIUCH O6Ope;
TUM Oi/blile XX HpOIIy Bac Ije pobuty, o6 AKHaCKopille MeHe
BaM nosepHeHo. Hexaii bor mupy, mo nigHAB 3 MEPTBUX TOTO, XTO
KPOB’10 BiYHOTO 3aBiTy cTaB BenmukuM [lactupem osenp, — [ocrona
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Epistle: (Galatians 1:11-19): Brethren, I want you to know that the
gospel that was proclaimed by me is not of human origin; for I did
not receive it from a human source, nor was I taught it, but I received
it through a revelation of Jesus Christ. You have heard, no doubt,
of my earlier life in Judaism. I was violently persecuting the church
of God and was trying to destroy it. I advanced in Judaism beyond
many among my people of the same age, for I was far more zealous
for the traditions of my ancestors. But when God, who had set me
apart before I was born and called me through his grace, was pleased
to reveal his Son to me, so that I might proclaim him among the
Gentiles, I did not confer with any human being, nor did I go up to
Jerusalem to those who were already apostles before me, but I went
away at once into Arabia, and afterwards I returned to Damascus.
Then after three years I did go up to Jerusalem to visit Cephas and
stayed with him for fifteen days; but I did not see any other apostle
except James the Lord’s brother.

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Lord, remember David and all his meekness (Ps 131:1).
verse: How he swore an oath to the Lord, and vowed to the God of
Jacob (Ps 131:2).

Gospel: (Matthew 2:13-23): When the wise men had departed, an
angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, ‘Get up,
take the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there
until I tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy
him’ Then Joseph got up, took the child and his mother by night,
and went to Egypt, and remained there until the death of Herod.
This was to fulfil what had been spoken by the Lord through the
prophet, ‘Out of Egypt I have called my son” When Herod saw that
he had been tricked by the wise men, he was infuriated, and he sent
and killed all the children in and around Bethlehem who were two
years old or under, according to the time that he had learned from
the wise men. Then was fulfilled what had been spoken through the
prophet Jeremiah: ‘A voice was heard in Ramah, wailing and loud
lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be
consoled, because they are no more! When Herod died, an angel
of the Lord suddenly appeared in a dream to Joseph in Egypt and
said, ‘Get up, take the child and his mother, and go to the land of
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Anocron: (Tm 1, 11-19): bpamms, crioBimaro Bac, 1[0 €BaHreIiE,
sIKe 51 BaM IIPOIIOBi/lyBaB, He BiJ| mofielt; 60 X 5 J1oro He IPUITHAB, Hi
HaBYMBCA Biff MIOAVHM, a yepe3 00 saBneHH: Icyca Xpucta. Bu uynmn
IIPO MOIO IOBEJIHKY KOINUCH Y IOfIEVICTBI, PO Te, 0 S KOPCTOKO
nepecnigysaB llepkBy boxy Ta pyinysa 1. I BusHauaBca
ceper, 6araTbOX pPOBECHUKIB 3 MOro pofy, OyBIIM 3amleKInM
IPUXMIBHMKOM IepefaHb MoixX npenkis. Ta xomm Toit, XTo BuOpaB
MeHe BXKe BiJj yTpo6u Moei Marepi i moknukas CBO€lo 61arofaTTio,
3Bo/muB 06’aBuTK B MeHi Cuna CBoro, mo6 s mponosigysas Voro
MDK IIOTaHaMM, S HerayHO, Hi 3 KMM He PafiMBIINCh, HE IIIIOB y
€pycanuM 10 THX, 110 Oy arloCTONMAMM ITepefio MHOIO, ajIe illIoB B
Apabiro i morim mosepuyBcs B [lamack. Tpu poku micis Toro mimos
s B Epycanum Bigsigatu Iletpa. IHmoro 3 anocronis s He 6auus,
Kpim fIkoBa, 6paTa [ocriogHbOTO.

Anmunys (enac 4): Anunys, anunys, anurys!

Cmux: ITom sinn, Tociopm, JaBupa i Bcto kpoTocTs tioro (Ilc
131,1).

Cmux: bo xknascs Bin Tocnomesi, 06iusaBcsa borosi Skosa (I1c
131,2).

€panremie: (Mr 2,13-23): Konu e6iditiuunu myopeyi, TO aHTen
Tocnioniit y cui sBuBca Vocudosi, kaxyunm: Bcranb, Bisbmu
nuts i marip Voro, i Brikait B €rumet, i 6ygp Tam, MOKM CKaXy
1061, 60 Ipop xoue mykatu auts, mo6 mory6utu Voro. A Bim,
BCTABIIN, B35B UTA Ta MaTip Voro BHoYi i Bimifimos y €rumer.
OyB TaMm fjo cMepTu IpomoBoi, mo6 36ynocs ckasane Bif Iocnopma
IpPOpPOKOM, 1o ropopus: 3 €runty Bussas  cuna Moro. Toxi
Ipon, mobaumBmy, 1o OYB IOPYraHWII BOJIXBaMM, PO3THiBaBCA
Iy>Xe i miciaB moBO6MBaTH BCixX Aiteit, mo Oynu y Budneemi i Bcix
OKO/IMIAX J10TO, Bifl ABOX POKIB 1 HMXKYe, 3TiTHO 3 YaCOM, IIPO AKUMI
IOK/IaHO po3nuTaB y myxpenis. Toxai 36ymocs ckasaHe EpeMiero
IIPOPOKOM, 1110 ToBOpUTD: [ormoc B Pami wyTu 6yso, mad i pujaHHsa
i ronociHHA Benuke. Paxmib — oIUIakyroya JiiTeil CBOIX: i He XOTina
yrimmrucs, 60 ix Hemae. I xonmu nomep Ipop, To anren focnopens
y cui sBuscs Vlocudosi B €runti, kaxxyun: Bcranb, Bisbmu uts i
marip Voro i itau B semmio Ispainesy, 60 BUMep/H Ti, 0 IIyKajn
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* Dec 06: Our Holy Father Nicholas the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycia (Traditionally ca. 337)

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 734

Troparion (Tone 4): The truth of your deeds made you for your flock
a rule of faith* and an image of meekness,* a teacher of continence.*
And so you gained the heights through humility,* riches through
poverty,* father and bishop Nicholas.* Intercede with Christ our
God* for the salvation of our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): In Myra, O holy one, you proved yourself a
priest.* You fulfilled the Gospel of Christ, O venerable father.* You
laid down your soul for your people* and saved the innocent from
death.* And so you were sanctified as a great initiate of God’s grace.

Prokimenon (Tone 7): The just man shall be glad in the Lord, and
shall hope in Him (Ps 63:11).

verse: Hear, O God, my voice, when I make my petition to
you (Ps 63:2).

Epistle: (Hebrews 13:17-21): Brethren, obey your leaders and submit
to them, for they are keeping watch over your souls and will give an
account. Let them do this with joy and not with sighing—for that
would be harmful to you. Pray for us; we are sure that we have a clear
conscience, desiring to act honourably in all things. I urge you all the
more to do this, so that I may be restored to you very soon. Now may
the God of peace, who brought back from the dead our Lord Jesus,
the great shepherd of the sheep, by the blood of the eternal covenant,
make you complete in everything good so that you may do his will,
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Hamoro Icyca, — 3po6uTh Bac 3[iOHMMU BUKOHYBAT! JIOTO BOJIIO
Ho6puMM fiinamu, 3AiJICHIOI0YM Y Bac Te, 110 itoMy obe yepes Icyca
Xpucra, AKOMy C/1aBa 10 BiKy BiyHi. AMiHb.

Anvnys (tmac 4): Amunys, anurys, anunys!

Cmux: CBAILIEHVKY TBOI 30[[ATHYTHCSI B IIPABEIHICTD, 1
npenono6Hi TBoi Bo3pamkyorhcs (I1c 131,16).

Cmux: bo Bubpas [ocrionp CioH, 3aX0THUB J10T0 Ha XXUTIO Aj1s cebe
(Tlc 131,13).

€sanrernie: (JIx 6,17-23): ¥ moii uac cmas Icyc Ha piBHIM Mici,
71 Oy/la TaM BeMKa CUIA JIOTO YYHIB i /ofeil BelmbMu 6arato 3
IOpei ta 3 Epycamnmy, i 3 mobepexcks Tupy ta Cupony. Boun
INPUILLIN TIOC/TyXaTU JIOTO 11 03J0POBUTNCH Bifi CBOIX HEAYT; i BCi
Ti, IO IX MYYM/IM HEYUCTI YXU, T€X O3MOPOBIANNCH. YBECh HapO[
HaMaraBcs JIOro TOPKHYTHUCS, 60 cijia BUXOAMIA 3 HbOTO 1 YCiX
ospoposAna. Topi BiH, 3BiBIIM Ha CBOIX YYHiB 04i, I0YaB Ka3aTu:
“bnaxxenni Boori, — 60 Bamre lJapcTBo Bboxxe. brakenHi, ronopi
HUHIi, 60 B1 HacuTuTecs. braxkeHHi, o 1Iadere HuHI, 60 OyneTe
cMiATuCch. bnakeHHi Oymere, KOMM Bac HEHABUITMMYTH JIIOIM,
KOJIM Bac BUIy4YaTb, KOMM IAHBOUTMMYTb Bac Ta KOMU BUKVHYTD,
sk 6e3uecHe, Baie iM’s1 Cuna Yomosivoro pajgu. Papiiite Toro gus i
BeceniThCs, 60 Ballla HAropoja Bennka B Hebi.”

ITpuyacHuit: B nam’siTp BiuHy Oyme mpaBefHUK, 31MX CIyXiB He
yb6oirbes (Ic 111,6-7). Ammys (x3).

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Troparion (Tone 2): O Joseph, announce to David, the ancestor of
God, the news of the miracle:* You saw a virgin giving birth.* With
the shepherds, you gave praise and with the Magi you worshiped;*
they too were warned by an angel.* Pray to Christ our God to save
our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 3): Today the divine David is filled with gladness;*
Joseph along with James offers praises* for having received a crown
through their kingship with Christ they rejoice* and sing of the One
who inexpressibly was born on earth,* crying out, “Gracious One,
save those who worship You.”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): The Virgin today gives birth to Him who is
above all being;* the earth offers the cave to Him whom no one can
approach;* Angels with shepherds give Him glory,* while Magi make
their way with a star,* for to us is born a little Child, the preeternal
God.

Prokimenon (Tone 7): The Lord will give strength to His people,*
the Lord will bless His people with peace (Ps 28:11).

verse: Bring to the Lord, O you sons of God; bring to the Lord
young rams (Ps 28:1).

Prokimenon (Tone 4): God is wonderful in His saints,* the God of
Israel (Ps 67:35).

verse: Bless God in the churches, the Lord form the fountains of
Israel (Ps 67:26).
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Tpomap (enac 4): Pizgso TBO€, Xpucre boke Hamr* 3acBiTmio
CBiTOBI CBIiT/IO pOo3yMiHHA:* B HbOMY 00 Ti, 10 3Bi3faM CITY>XWIH,
Bijl 3Bi3gu HaBUMIMCS* MOKMOHATKCA TOOI — CoHuo mpasgm,* i
misHaBaty Tebe — Cxip 3 Bucoru.* Tocromu, cinasa ToOi.

Tpomap (enac 2): bBnarosicryit, Vocude, uymeca aBumosi,
6oroortifro.* Tu 6aunB [liBy, 110 popnta;* 3 MacTUpAMM CTABOCTIOBUB
TI,* 3 BOIXBAMM IIOK/IOHMBCSA TIL,* BiJf aHTe/Ma BiCTKY IPUITHABLIN.
Momu Xpucra bora cmactu gynni Hanri.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Céamomy Jlyxoei.

Konpaxk (enac 3): JHecb pajiocTi CHOBHSETHCS O0XKECTBEHHMIT
HaBum* a I7Ioc1/1(1) xBasy 3 SIkoBOM mpuHOCUTB;* BiHenpb 60
OpUIHABLIM 4epe3 CHOpifHeHHA 3 XPpUCTOM,* PajgyrTbcsd, i
HECKa3aHHO Ha 3eMJIi POJI)KEHOT' 0 OCIIiBYIOTD, i K/muyTh:* lempuii,
cracail TuX, 10 Te6e IOYUTAITh.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. AMino.

Konpax (2nac 3): Braguka Byopa o Hac y Ti/li Ipuxonms; — a pabd
THECDh i3 Tila BUXOAMB;® y4opa TOJ, IO LIAPIOE, B Ti/lli popuBCA™®
- OoHech paba KaMiHHAM MO6MBarOTh.* 3amas TOro i KiHYaeThCs
nepBOMYy4YeHMK i 6o>kecTBeHHMIT CredaH.

ITpoxkimen (2nac 7): Tocmopp cuny mogsam CBoiM fmacTs,* Tocmopp
1106/1arocIoBUTH niofeit cBoix mupom (I1c 28,11).

Cmux: IIpunecite ITocniopesi, cuan boxi, npunecith Tocnonesi
mononux 6apanmis (I1c 28,1).

ITpoximen (2nac 4): Jusuuit bor y cBatux cBoBix,* bor Ispainis.

(Ic 67,36).

Cmux: B nyepksax 6marocnosits bora, [ocriona, Bu- 3 mxepen
ispainesux. (Ilc 67,27).
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working among us that which is pleasing in his sight, through Jesus
Christ, to whom be the glory for ever and ever. Amen.

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Your priests will be clothed with justice; your faithful will
shout for joy (Ps 131:16).

verse: For the Lord has chosen Sion; He has chosen it for His
dwelling (Ps 131:13).

Gospel: (Luke 6:17-23): At that time Jesus stood on a level place, with
a great crowd of his disciples and a great multitude of people from
all Judea, Jerusalem, and the coast of Tyre and Sidon. They had come
to hear him and to be healed of their diseases; and those who were
troubled with unclean spirits were cured. And all in the crowd were
trying to touch him, for power came out from him and healed all of
them. Then he looked up at his disciples and said: ‘Blessed are you
who are poor, for yours is the kingdom of God. ‘Blessed are you
who are hungry now, for you will be filled. ‘Blessed are you who
weep now, for you will laugh. ‘Blessed are you when people hate you,
and when they exclude you, revile you, and defame you on account
of the Son of Man. Rejoice on that day and leap for joy, for surely
your reward is great in heaven; for that is what their ancestors did to
the prophets.

Communion Verse: The just man shall be in everlasting
remembrance; of evil hearsay he shall have no fear (Ps 111:6-7).
Alleluia! (3x)



29-a Hepina nmo 3icranni Cs. [Iyxa.

Tpomap (enac 4): CBiTny mpo BOCKpeciHHsS pO3IOBifgb Bifi aHrena
NoYyBIIM® 1 BijJ NpajifHOro 3acyny 3BiIbHMBIIKCD,* locmopni
YYEHNIi, pafiifoun, Kasdaan arnocTonam:* 3101aHO CMEPTb, BOCKPeC
Xpucroc bor,* mo f1lae CBiTOBi BENMKY MUJIICTb.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoai.

Konpak (enac 4): Cnac i miit BusBonmurenn,* sk bor, i3 rpoOy
BOCKpeCUB 3eMJIsIH BiJ| y3iB* i po36uB 6pamm afoBi* Ta BOcKpec Ha
TpeTiil ieHb, AK Braguka.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. Amito.

Boropopgmunmii (rmac 4): Voaknm i AHHa HapomkeHHAM TBOiM,
[Tpeuncra, 3 HecmaBu GesmiTHOoCcTH,* Afjam >Xe i €Ba Bif TIiHHA
CMepTH, BU3BOMMUINCA.* 3BiIbHeHMIT Bifg BMHM 3a rpixu, TBii
Hapoj CBATKYe, B3uparouym: Hermigna Hapomxye boropopuiro i
KOpMUTENbKY JKMTTA Hamoro.

IIpokivmen (rmac 4): fxi Bemmuni pgima Tsoi, Tocmommu! Bcee
npemyzapictio corBopus Tu (I1c 103,24).

Cmux: bmarocnosu, pyme mos, Tocropa! Tocrogu, boxe
min, Tu Benbmu Benmukuin (ITc 103,1).

Anocron: (Kn. 3,4-11): bpamms, xonu >k XpUCTOC, Ballle XUTT,
3’AIBUTBCS, TOAI I BM 3 HUM 3’ ABUTECh y C/lIaBi. YMepTBIIONTE,
OT>Ke, Ballli 3eMHi YJI€HU: PO3IYCTYy, HEYUCTOTY, IPUCTPACTI,
NMMUXY TMOXaJIMBICTh, 3aXKEPIMUBICTh — L0 € iI0/IONOK/IOHCTBO. 3a
BCe Iie najae ruiB boxxuit Ha HecnmyxHAHMUX. Bu cami HemomaBHO
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Sunday after the Nativity of Christ; Memory of the Holy and Just
Joseph Husband of Mary; David, Prophet and King;

The Holy Apostle James Brother of the Lord;

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”;
Pg. 353 (Tone 7); Pg. 755

First Antiphon

Verse 1: I will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all
Your wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His
righteousness endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now
and for ever and ever. Amen.

Third Antiphon
We sing the Sunday Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 7): By Your cross You destroyed death,* You
opened Paradise to the thief,* You changed the lamentation of the
myrrhbearers to joy,* and charged the apostles to proclaim* that You
are risen, O Christ our God,* offering great mercy to the world.

55



Hepina micna Pisppa. Ilam’saTh cBATHX i MpaBegHNX I/Ulocml)a
o6pyunnka, [JaBuga maps: i Akosa, 6para [ocnoguboro.

Antndon 1
Cmux 1: IcnoBimcsa 1061, Tocmogu, BciM cepiieM MOIM, pO3IOBIiM
npo Bci yyza tBoi (I1c 9,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ha papi npaBegHux i conpmi — Benuki gina locnopsi,
ABJIeHi B ycix Bosax itoro (ITc 110,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: IcioBigyBaHHA i Benu4 - fino Jioro i mpaBja Jioro
nepe6ysae nosix Biky (IIc 110,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [yxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Antndon 3

CuiBaemo 3Buuariiti Tperiit antndow, ane 3i npucnisom: Criacu Hac,
Cuny boxwit, mo popuscs Bix [y, ciiBaemo T06i: Anvmys.

Tpomap (2nac 7): 3ummms Tu xpecrom TBOIM cMepTh,* BifunHUB
PO36iTHMKOBI paif,* MUPOHOCUIIAM IIIad Ha PajiiCTb IepeMiHuB* i
arloCTO/IaM 3BeJliB IPONOBiAyBaTH,” 0 Bockpec Tu, Xpucre boxe,*
JAX0YM CBITOBi BEIMKY MUJTICTD.
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29th Sunday after Pentecost
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 341 (Tone 4)

Troparion (Tone 4): When the disciples of the Lord learned from
the angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the
ancestral condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death
has been plundered!* Christ our God is risen,* granting to the world
great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 4): My Saviour and Deliverer from the grave*
as God has raised out of bondage the children of the earth* and
shattered the gates of Hades;* and as Master, He rose on the third
day.

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion (Tone 4): By Your birth, O immaculate one,* Joachim
and Anna were freed from the reproach of childlessness,* and Adam
and Eve* from the corruption of death.* And Your people, redeemed
from the guilt of their sins,* celebrate as they cry out to You:* “The
barren one gives birth to the Mother of God* and nourisher of our
life”

Prokimenon (Tone 4): How great are Your works, O Lord* You have
made all things in wisdom (Ps 103:24).

verse: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, You are
exceedingly great (Ps 103:1).

Epistle: (Colossians 3:4-11): Brethren, When Christ who is your life
is revealed, then you also will be revealed with him in glory. Put to
death, therefore, whatever in you is earthly: fornication, impurity,
passion, evil desire, and greed (which is idolatry). On account of
these the wrath of God is coming on those who are disobedient.
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MOBOJVIJINCA TaK CaMo, KOJIM XU B TOMY. Temep ke BiIKMHbTE 11
BI BCe Te TeTh Bifi cebe: I'HiB, MOTICTD, 3100y, HAK/IeN, COPOMIlIbKi
cnoBa 3 Bamux ycr! He roBopith Henpasay ofHe ogHOMY, 60 B 3
cebe CKMHY/IU CTapy MIOAVHY 3 il Ai/TaMul 71 OGATHY/INCA B HOBY, 110
BiZTHOBJIIOETBCS JIO OCKOHAJIOTO CITi3HAHHA, BIJITIOBiHO 0 06pasy
csoro Teopus. Tum To Hemae rpeka, Hi Iofes, Hi oOpisaHHA, Hi
HeoOpisaHH:, Hi BapBapa, Hi CKNTa, Hi HEBOIbHMKA, Hi Bi/lIbHOTO, a
BCe 11 y BCbOMY — XPUCTOC.

Amunys (enac 4): Ammnys, Amwrys, Annnys!

Cmux: Hataram 1y i HacTynaii, i manyit icTMHM pajiy, TarifHoCTH
i cipaBegmBoctn (Ilc 44,5).

Cmux: Tu nomo6uB npaspay i 3HeHaBKAiB Oe33akonHs: (I1c 44,8).

€sanrenie: (JIk 17,12-19): ¥ moii uac, xonu Icyc 6xoous 6 ooHe ceno,
BUJIIJIO JIOMY Ha3yCTpi4 eCATh IPOKa)KEHMX, 110 CTOSA/IN 37ja/IeKa.
Boun migHecm romoc i xasamm: “Icyce, HacraBHmky, smmmyiicsa
Haj Hamu!” [lob6aunBuin iX, BiH mpoMoBMB: “IAiTh Ta MOKaXiThCs
cBsmeHnKam.” I cTanoch, K BoHM inin, ouncTuancsa. OguH xe 3
HUX, IT00AUUBIIY, IO BUJY)XaB, IIOBEPHYBCS, CIAB/ISAYN BETMKIM
ronocombora. Inpunasmmuempgonirlcyca, noyasitomygaxysaru. Bin
0yB camapsHuH. O3BaBcb Icyc i kaxe: “Xiba He lecATh OUMCTUIOCH?
He x pmep’saTh? 1 He 3HaIIOBCA MDK HUMM, 10O IIOBEpHYTINCH,
borosi xBamy BO3maTy, HIXTO IHINMI, OKPIM I[bOTO qy)KMHuH?”
I BiH ckasaB mo Hboro: “Bcramb, imm: Bipa TBos cmacnma Ttebe”

ITpuyacHmit: XBasnite [ocnona 3 Hebec,* xBanite Voro Ha Bucorax

(TIc 148,1). Ammys (x3).
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death, and lease the vineyard to other tenants who will give him the
produce at the harvest time. Jesus said to them, ‘Have you never read
in the scriptures: “The stone that the builders rejected has become
the cornerstone; this was the Lord’s doing, and it is amazing in our
eyes’?

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the all-pure Virgin
Mother of God, more honourable and glorious than the heavenly
hosts

Irmos (Tone 1): To keep silence in fear would be easier for us to do,
for this is free from danger, O Virgin Mother, and though it is hard
indeed to properly weave hymns, O Mother, give us strength so that
our good intention may be fulfilled.

Communion Verse: Their utterance has gone forth into all the earth,*
and their words unto the ends of the world (Ps 18:5). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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im: “Uu B I1ucemi He untany Bu Hikomm: Kaminb, mo BigkunHymm
OymiBHMYi, cTaB kameHeM HapixHum? Bipg Tocmopa me cramocs i
IOVBHE B OYaxX HaIIUX.

3amicmo [Jocmotino: Bennyai, gyuie Mosi, y BepTeli HApOIKEHOTO
Hapsa - Xpucra.

Ipmoc (rmac 1): TaincTBO yynHe 6avy i mpecinaBHe: HeOO — BepTell,

IIPeCTOJI XepyBUMCbKMII — JIiBy, Aca — BMICTU/INIIE, B AKUX BO3JIIT
HeBMicTuMuMit Xpuctoc bor. Joro ocniByroo4n Benm4aemo.

Ipmyachmii: ITo Bci 3emiti 3ayHaB iX TO10C,* Ha Kpaii CBiTy - ixHi
cnosa. (Ilc 18,5). Amunys (x3).

3a lanuubkum 3BMyaiieM criBaeMo: BcecBiT JHech paficTio
CIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcA Bif JliBu.

3amicTp “Mu 6aunnu cBitio icrunne...” (x1) “Hexait cioBHATHCA
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s...” (x3).
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These are the ways you also once followed, when you were living
that life. But now you must get rid of all such things—anger, wrath,
malice, slander, and abusive language from your mouth. Do not lie
to one another, seeing that you have stripped oft the old self with
its practices and have clothed yourselves with the new self, which is
being renewed in knowledge according to the image of its creator.
In that renewal there is no longer Greek and Jew, circumcised and
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave and free; but Christ is all
and in all!

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause
of truth, and meekness, and justice (Ps 44:5).

verse: You have loved justice and hated iniquity (Ps 44:8).

Gospel: (Luke 17:12-19): At that time, as Jesus entered a village,
ten lepers approached him. Keeping their distance, they called out,
saying, ‘Jesus, Master, have mercy on us!” When he saw them, he said
to them, ‘Go and show yourselves to the priests. And as they went,
they were made clean. Then one of them, when he saw that he was
healed, turned back, praising God with a loud voice. He prostrated
himself at Jesus’ feet and thanked him. And he was a Samaritan. Then
Jesus asked, “Were not ten made clean? But the other nine, where
are they? Was none of them found to return and give praise to God
except this foreigner?” Then he said to him, ‘Get up and go on your
way; your faith has made you well’

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him
in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).
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:b 3ayaTTa cBATOI AHHI, KOTH 3a4ajia
IIpecBary boropogumnto. 9 rpyaua

Tponap (znac 4): JlHech ysu 6e3piTHOCTY pospimanTbes,* Moaknma
60 i1 AHHY, Bucnyxasiuy,* bor mpoTtu Hazil IBHO 06i1110€,* 1110 BOHU
poruTUMyTh boropiBuiw,* 3 AKOi caM pOAVBCA HEONVMCAHHMIL ™
1110, CTaBIIM YOJIOBIKOM,* aHTe/IOBi NoBeiB cmiBaTu 1i1:* Pagyiics,
6marogarHa. locions 3 T06010.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noscaxuac, i na
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpak (enac 4): IlpasHye mHech BceleHHa 3a4arTss AHHI,* 110
crajnocs Big bora,* 60 BoHa mopoawia MoHaj ycsike CJIOBO TY,* 110
ponuna Croso.

IIpoximen (2nac 4): Jusumit bor y cBaTux cBOix,* bor Ispainis
(Tlc 67,36).

Cmux: B nepkBax 6marocnosits bora, [ocniozia, Bu1 — 3
mxeper i3painesux (Ilc 67,27).

Amnocron: (Im4,22-31): bpamms1, ABpaaM MaB JBOX CYHIB: OJTHOTO Bif
pabuHi, a gpyroro Bix BinbHOI. Ta Toit, mo Bif pabuHi, HapoxUBCA
3a TI/IOM, a TOM IO Bifm BinbHOI — 3a obirHuner. Ile mae iHIe
3HauYeHHA: OTi /IBi )XiHKM — TO ABa 3aBiTy; oguH 3 ropu CuHalo,
o pabiB poputh, e — Arap; a ropa Cunait B Apa6ii i Bignosigae
TenepillHbOMY €pycanuMoBi, 110 [iliCHO IIOHEBOJIEHMI 3 HiTbMU
cBoiMM. A BUIIHINA €pycanum - BiIbHMIAL, BiH MaTu BCiM HaMm.
Hammcano 60: “3Becenucs, HemmigHa, mo He popum! Buxmmkyii,
pajia Ta Becena, T, 1110 MyK He 3HajIa, 60 y TOKMHYTOI Oijbllie fiTel,
HX y Ti€l, mo Mae yonoBika.” Bu x, 6pary, sk Icaak, gitn o6iTHUII.
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hands; as the prophet says, “Heaven is my throne, and the earth
is my footstool. What kind of house will you build for me, says the
Lord, or what is the place of my rest? Did not my hand make all
these things?” “You stiff-necked people, uncircumcised in heart and
ears, you are for ever opposing the Holy Spirit, just as your ancestors
used to do. Which of the prophets did your ancestors not persecute?
They killed those who foretold the coming of the Righteous One,
and now you have become his betrayers and murderers. You are the
ones that received the law as ordained by angels, and yet you have
not kept it” When they heard these things, they became enraged
and ground their teeth at Stephen. But filled with the Holy Spirit,
he gazed into heaven and saw the glory of God and Jesus standing
at the right hand of God. ‘Look; he said, ‘I see the heavens opened
and the Son of Man standing at the right hand of God!” But they
covered their ears, and with a loud shout all rushed together against
him. Then they dragged him out of the city and began to stone him;
and the witnesses laid their coats at the feet of a young man named
Saul. While they were stoning Stephen, he prayed, ‘Lord Jesus, receive
my spirit. Then he knelt down and cried out in a loud voice, ‘Lord,
do not hold this sin against them. When he had said this, he died.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints (Ps 88:6).

verse: God is glorified in the council of the saints (Ps 88:8).

Gospel: (Mt 21:33-42): The Lord spoke this parable: “There was a
landowner who planted a vineyard, put a fence around it, dug a wine
press in it, and built a watch-tower. Then he leased it to tenants and
went to another country. When the harvest time had come, he sent
his slaves to the tenants to collect his produce. But the tenants seized
his slaves and beat one, killed another, and stoned another. Again he
sent other slaves, more than the first; and they treated them in the
same way. Finally he sent his son to them, saying, “They will respect
my son.” But when the tenants saw the son, they said to themselves,
“This is the heir; come, let us kill him and get his inheritance” So
they seized him, threw him out of the vineyard, and killed him. Now
when the owner of the vineyard comes, what will he do to those
tenants?’ They said to him, ‘He will put those wretches to a miserable
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Caaromy! fIki 6aTpku Bami, Taki it Bu. Koro 3 mpopokis He roHmIm
6arpky Bami? BoHu BOWIM TUX, IO Hamepey 3Billjany NPUXif
[IpaBefHOTO, IKOTO BY TeIep CTANN 3pafHUKAMU 11 yOUBLSMH; BY,
1IJ0 Ofiep>KajIy 3aKOH 4epe3 3BiCTYBaHH:A aHTeiB, aje He 30epiramm
yioro.» [logyB11M 11e, BOHM PO3TIOTUINCA CBOIM CEPLIEM i CKPErOTaIN
3ybamu Ha Hboro. (Credan xe), moBHuit [Jyxa CBATOrO, AVBIAYUCH
y He6o, mobauns cmaBy boxy 1 Icyca, skuit cTosAB IO IpaBuIli
Bora, i MmoBuB: «Ocb 6a4y Bigkpure He60 i CuHa YonmoBivoro, skuit
CTOITh IO NpaBuii bora.» BoHy X 3akpmyany rogrocom BeNIVKUM
i, 3aTy/IMBIIM ByXa CBOI, KUHY/IXCh Ha HbOTO Pa3OM Ta BUBEIN 32
MicTo, i moyanyu KameHyBaTu. CBiIKM K IOK/IA/NM CBOIO OFEXY Y
Horax xjonis, mo 3BaBcsa Casio. I xkamenysamu Credana, sxumit
B3uBaB, MoBuBIIM: «Jocrmogu Icyce, mpuitmu fyx miri!» A BrnaBuIn
Ha KOJIiHa, 3aK/JMKaB CUJIBHUM ronocoM: «locrmojgu, He NOoCTaB iM
1boro 3a rpix!» I mpomMoBuBIIN 1€, CMEPTIO 3aCHYB.

Amunys (enac 1): Anmnnys, anvwnys, anmrys!

Cmux: Hebeca nmpocnasystors ayga Tsoi, Tocroanm, it ictuny TBoro
B 1epksi cBaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnaBnroBannii Ha pagi cesatux (Ilc 88,8).

€sanremie: (Mr 21,33-42): Ckasas Iocnoov npumuy outo: “bys
OfVMH YOJIOBIK-TOCIIOfap, L0 HACajuB BUHOTpagHUK. BiH 06BiB
JIOT0 OrOpo’Kelo, BUOBOAB Yy HbOMY 4YaBMIO, BUOyHyBaB OaulTy,
BMHAJHAB JI0T0 BMHOrpajapsAM i Biginmos. Komn >x HacTama nopa
BUHO300pY, IIOCTIaB BiH CIIYT CBOIX 10 BUHOTPAfiapiB, 100 y3ATH Bif
HUX IUIOIM, JIOMY HaJIeXHi. A BMHOTpafiapi, CXONMMBIIN JIOTO CIYT,
KOTO II0OM/IN, KOTO BOM/IN, KOTO K ykaMeHyBamu. Tofi BiH mociaB
IHIMX CoyT, Oinple Biff mepmmx, aje Ti BUMHWIM ¥ 3 HUMU Te
came. HampukiHIji mocsas o HUX CBOTO CMHA, KaKy4n: MatumyThb
TIOMIAHY 10 MOTO CMHA. Ta BUHOTpasiapi, y3piBIIy CMHA, 3aTOBOPIIIN
Mix coboro: e cmagkoemens. Hymo, B6’emo itoro it 3abepemo cobi
Jioro cmafmuHy. I B3ABIIN 110TO, BUBENN I'eTh 3 BUHOTPAJHMKA I
youmn. OTox, Koy pubype rocrofap BUHOTPaJHIUKA, 1[0 3pOOUTDH
3 TMMM BMHOTrpajapsaMu?” “JIIOTUX TIOTO BUTYOUTH, — BifNOBiIM
jioMy, — “a BUHOTPaJHMK BMHAVIMMUTD iHIIVM BMHOTPAfiapsM, L0
OynyTb pgaBatu jtomy mmopgu oro csoedacHo. Tonmi Icyc ckasas
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* Dec 09: The Conception of St. Anna,
When She Conceived the Most Holy Mother of God

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship™; Pg. 734

Troparion (Tone 4): Today the chains of barrennes are shattered,*
for having heard the prayer of Joachim and Anna,* against all hope
God has openly promised* the birth of the Maiden of God,* from
whom the very Infinite One will be born as a man,* the One who
commanded the angels to cry to her.* Rejoice, O full of grace, the
Lord is with you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): Today the whole world celebrates* the conception
by Anna,* which was brought about by God himself,* for she has
ineffably borne the one who will bear the Word.

Prokimenon (Tone 4): God is wonderful in His saints,* the God of
Israel (Ps 67:36).

verse: In the churches bless God, the Lord from the fountains
of Israel (Ps 67:27).

Epistle: (Galatians 4:22-31): Brethren, Abraham had two sons, one
by a slave woman and the other by a free woman. One, the child of
the slave, was born according to the flesh; the other, the child of the
free woman, was born through the promise. Now this is an allegory:
these women are two covenants. One woman, in fact, is Hagar, from
Mount Sinai, bearing children for slavery. Now Hagar is Mount
Sinai in Arabia and corresponds to the present Jerusalem, for she
is in slavery with her children. But the other woman corresponds
to the Jerusalem above; she is free, and she is our mother. For it is
written, ‘Rejoice, you childless one, you who bear no children, burst

15



Ta Ak Tofi, XTO HapoOAMBCA 3a Ti/IOM, TOHUB TOTO, XTO POAMBCA
3a gyxoMm, Tak i temep. Timpkm >x mo ITucemo kaxe: “TIpoxxenn
pabuHio Ta ii cuHa, 60 cMH pabuHi He yCIaKye 3 CMHOM BiTbHOIL.
Ortak, 6paty, My CVIHM He pab1Hi, a BITbHOI.

Anvinys (enac 1): Amnnys, Anvnys, Ammrys!

Cmux: CiaceHHs npasefHuM Bif [ocopa i o6opoHnens BiH im y
vaci ckop6bu (Ilc 36,39).

Cmux: I momoxxe im [ocnopp, i i36aBuTh ix, i 3abepe ix Bix
rpilIHMKIB, i crace ix, 60 mosanu Ha Hboro (I1c 36,40).

€sanrenie: (JIk 8,16-21): Cxazas Iocnoov: “HixTo He 3acBiuye
CBiTMIIA, 106 10r0 BKPUTHU HMOCYANHOK ab0 MOCTaBUTH MiJ| TIXKKO,
a, HaBIIAKM, JIOTO CTaB/ISITh HAa CBIYHMKY, IIOO Ti, [0 BXOASATH,
6a4yyn cBiTno. Hivoro 60 HeMa 3aXx0BaHOro, 1110 6 He CTaJIO ABHUM,
aHi Hi4OroO TaHOrO, W0 O He CTA/I0 3HAHMM i Ha AB HE BUIILLIO.
BBaxkaiiTe, 0T>Ke, sIK clTyXa€ere: 60 XTO Ma€, TOMY JacThCs; @ XTO He
Mae, 3a0epyTh i Te, 10 JIOMY 3[ja€ThCs, HIOUTO Mae” Maru itoro
11 Opaty mpuinu Oynmu Ko HbOTO, Ta 3a4epe3 Hapoy, He MOIJIN [0
HbOTO JOCTYIUTUCh. Vloro mosigomun: “Matu TBos i 6paTy TBO
CTOATb HaJBOPi, XOUyThb mobaunTcs 3 To6010.” Bin >xe y Bifnosigb
ckasaB IM: “Matu Most i 6paTu Mol 1ie Ti, 110 CyXalTb c1oBO boxe
¥ 10TO BUKOHYIOTD.

3amicmv JlocToitHO cnisaemo 6i00anHa: Bemmdait, pyme Mos,
npecnaBHe 3a4arTA boxoi Marepi.
Ipmoc (emac 1): JKutrenmpuiiMaioue mXepeno, 3aBXAU TeKyde,*

CBIT/IOHOCHMIT CBITWIBHMK O/aropaTi,* XpaM ORYILIeBIEeHWIL*
CKMHIIO IpedncTy,” Bif Hebec Ko 3emti mpocTopimy* — boropoanisto,
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now reigns in the flesh was born;* but His servant today is killed by

stoning.* For His sake the first martyr, the divine Stephen, gives up
his life.

Prokimenon (Tone 8): Their utterance has gone forth into all the
earth,* and their words unto the ends of the world (Ps 18:5).

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament
declares the work of His hands (Ps 18:2).

Epistle: (Act 6:8-7:5, 47-60): In those days, Stephen, full of grace and
power, did great wonders and signs among the people. Then some
of those who belonged to the synagogue of the Freedmen (as it was
called), Cyrenians, Alexandrians, and others of those from Cilicia and
Asia, stood up and argued with Stephen. But they could not withstand
the wisdom and the Spirit with which he spoke. Then they secretly
instigated some men to say, ‘We have heard him speak blasphemous
words against Moses and God. They stirred up the people as well as
the elders and the scribes; then they suddenly confronted him, seized
him, and brought him before the council. They set up false witnesses
who said, “This man never stops saying things against this holy place
and the law; for we have heard him say that this Jesus of Nazareth will
destroy this place and will change the customs that Moses handed on
to us’ And all who sat in the council looked intently at him, and they
saw that his face was like the face of an angel. Then the high priest
asked him, ‘Are these things so? And Stephen replied: ‘Brothers
and fathers, listen to me. The God of glory appeared to our ancestor
Abraham when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran,
and said to him, “Leave your country and your relatives and go to the
land that I will show you.” Then he left the country of the Chaldeans
and settled in Haran. After his father died, God had him move from
there to this country in which you are now living. He did not give
him any of it as a heritage, not even a foot’s length, but promised to
give it to him as his possession and to his descendants after him,
even though he had no child. But it was Solomon who built a house
for him. Yet the Most High does not dwell in houses made by human
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IIpoximen (2nac 8): Ilo Bciii 3emrti 3amyHaB ix ro1oc,* Ha Kpait CBiTy
- ixnicnosa. (Ilc 18,5).

Cmux: Hebeca omnosinaots cmaBy Boxy, i mino pyk Voro
nporojoiye TBepab HebecHa. (Ilc 18,2).

Anocron: (J1i6,8-7,5.47-60): Tumu onamu Credan, moBHuUI 671aropaTi
JI CUIM, TBOPUB 4Yy/ia /I BEIMKi 3HAKM B Hapopi. I Bcramm pesxi 3
CMHArOry, TaK 3BaHOI 1i6epTIHIB, KUPEHeIB, OJIeKCaH/IPiiLliB, a 11 3
Kinikiita3s Asiiicnepeganucs iz CredaHoM, ajie He MOIIV BCTOSTUCS
CYIIPOTY MYIPOCTH J1 yXa, 11J0 HUM ToBOpuB. Tozii BOHM MiiMOBU/IN
mofielt, 106 ckasamu: «Mu 4ynu, siK BiH roBOopuB 00pasnmsi coBa
nportu Movices Ta nmpotu bora.» I min6ypunm Hapop, crapmux ta
KHVDKHMKIB 1, HACKOYMBIIY, CXONNIN 1 IPUBEIN JIOTO B CMHELPIOH.
TaM BOHM mHOCTaBWIM CBifKiB, fAKi roopunn: «lleit 4onosik He
1epecTae TOBOPUTHU MPOTU LbOTO CBATOTO MiclA Ta 3akoHy. Mu
4y/u, K BiH rOBOpUB, 0 Icyc, oToit HasapanuH, 3pyiiHye Lie Micne
11 mepeiHakmnTh 3BM4al, ki Moriceit 6yB nepenas Ham.» I Koy Bci,
[0 3acifa/y B CUHEPiOHi, MM/IbHO JUBUINCSA Ha HBOTO, Oaumin
Ji0ro 06/m1Y4st, HeMOB 00/IYYs aHTe/Ta. A ePBOCBAIIECHNK CIINATaB:
«YUm BoHO cmpaBpi Tak?» Bin ke BigmosiB: «My>xi 6patu it oTIii,
ciyxaiite: bor cimaBy 3’saBUBCs 6aThKOBI HalloMy ABpaaMoBi, SIK BiH
e 6yB y MecomnoTamii, mepiu HiXX BiH ocenuBch y XapaHi, i ckasas
[0 HbOro: Buiipy 3 3emii TBOEI i 3 pofly TBOTO, i IV B 3€MIIIO, AKY
nokaxy To6i. Toxi BiH BuitioB 3 XanmeicbKoi 3eMJIi 11 OCenuBCh
y Xapani; a 3Bifcu, sik ymep ioro 6arbko, (bor) mepecenus jioro
y L0 3€MJIIO, B AKili )KMBeTe HMHi. | He maB JioMy B Hiil CIIafilVHN
aHi Ha CTyNiHb HOTY, ajie 06iLsAB ATy I IOMY B HOCIICTB, i iioro
IIOTOMKaM ITiC/Isl HbOTO, X04 y HbOTO 11 He Oy1o autnau. A ColmoMoH
30ynyBaB itiomy jim. Ta He B pyKOTBOpeHMX NPOXKMBa€e BeeBuirHiii
SIK IPOPOK roBoputhb: He6o — mpecTort miit, 3eMist 5K — MiIHIKOK Hir
Moix. SIknii jim Bu MeHi 36ypyeTe, kaxke [ocriozib, a60 sike Miciie MOTO
BifmounHKy? Xiba TO He MOs pyka cTBopumia Te Bce? Bu, TBeppomumi
Ta HeoOpisaHi cepuem i Byxom! Bu 3amxau nporusurecs [lyxosi
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into song and shout, you who endure no birth pangs; for the children
of the desolate woman are more numerous than the children of
the one who is married Now you, my friends, are children of the
promise, like Isaac. But just as at that time the child who was born
according to the flesh persecuted the child who was born according
to the Spirit, so it is now also. But what does the scripture say?
‘Drive out the slave and her child; for the child of the slave will not
share the inheritance with the child of the free woman. So then,
friends, we are children, not of the slave but of the free woman.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The salvation of the righteous is from the Lord; He is their
protector in time of trouble (Ps 36:39).

verse: The Lord will help them and rescue them; He will deliver
them from sinners and save them, for they hoped in Him (Ps
36:40).

Gospel: (Luke 8:16-21) (Feast): The Lord said: ‘No one after lighting
a lamp hides it under a jar, or puts it under a bed, but puts it on a
lampstand, so that those who enter may see the light. For nothing
is hidden that will not be disclosed, nor is anything secret that will
not become known and come to light. Then pay attention to how
you listen; for to those who have, more will be given; and from those
who do not have, even what they seem to have will be taken away.
Then his mother and his brothers came to him, but they could not
reach him because of the crowd. And he was told, “Your mother and
your brothers are standing outside, wanting to see you. But he said
to them, ‘My mother and my brothers are those who hear the word
of God and do it’

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the most glorious
conception of the Mother of God.

Irmos (Tone 1): Let us magnify the Mother of God,* wellspring
everflowing and life-receiving,* the light-bearing lamp of grace,*
the living temple and tabernacle all pure,* even more spacious than
heaven and earth.
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BipHi, BeTM4aeMo.

IIpuyacnmii: Papyiitecs, npasenni, y locnofi, npaBuM HaleXNUThb
noxsana (IIc 32,1). Amunys (x3).

Hepina cearux IIpaornis.

Tpomap (tmac 5): PiBHoOesHawanbHe 3 Otuem i [Jyxom Crnoso,*
o Bif JliBM HapoAMIOCs Ha CHAciHHA Hallle,* MpocIaBMoO, BipHi, i
HOKJIOHIMcs,* 60 BoHO 6/1ar03BO/IMIIO Ti/TOM 3i1ITV Ha XpecT* i cMepTh
IIepeTepIiTy, i BOCKPECUTN IOMEp/IuX* CIaBHUM BOCKPECIHHAM
Cpoim.

Tpomap (rmac 2): Biporo npaortiis onpasaas Ti,* 3 HapOxiB uepes
Hux T LlepkBy Hanepen 3apyuuB.* XBamaTbcs y cnaBi cBATL* 60
3 ciMeHN 1X € TwIif; 671aroC/IOBeHHMIT* — Ta, 10 6e3 ciMeHu popnIa
Tebe.* Ix mommTBamu, Xpucte Boxe, mommnyii Hac.

+Cnaséa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMinv.

Konpax (rmac 6): PykonucanoMmy 06pa3oBi He HOKTOHMBIINCS, ajie
HEOMMCAaHHUM €CTBOM 3aXMCTMBIINUCS, TPUOTaKeHHL,* B MOABuU3i
BOTHIO BY ITPOCTIABWINCA® 1, TOCepef] HeCTEPITHOTO IOTYM s CTOSYM,
bora Bu npmssamn:* Ilocnimmcse, o, Hlempnit,* i ckopo mpuiian AK
MMWJIOCTUBMII HaM Ha IIOMi4,* 60 TU MOXKelll, AKIIO BOJA TBOS.

IIpokimen (rmac 4): BmarocmoBen ecu, locmomm, Boxke orifis
Haumx,* i XBaspHe, i mpocasieHe iM st TBO€ Ha Biku ([au 3,26).

Cmux: bo mpaBegHMit €Ci B yCbOMY, 110 COTBOPUB TI HaM
(Jau 3,27).

Anocron: (Kn 3,4-11): bpamms, xonu X XpUCTOC, Ballle XUTTS,
3’ABUTHCA, TONI I BUM 3 HUM 3 SIBUTECH y ClaBi. YMepTBIIONTE,
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& Dec27: Post-feast of the Nativity of Christ;
The Holy Apostle, First Martyr and
Archdeacon Stephen

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 769

First Antiphon
Turn to page 39.

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Troparion (Tone 4): O apostle and first martyr for Christ,* you fought
the good fight and exposed your persecutors’ wickedness.* For when
you were killed by stoning at the hands of the lawless,* you received
a crown from on high from God’s right hand,* while crying out to
Him:* “O Lord, do not hold this sin against them.”

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): Yesterday the Master came to us incarnate;* but
His servant departs today from the flesh.* Yesterday the One who
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E’ CB. anocrona, neppoOMy4YeHMKa i
muskoHa Credana-
27 rpypHa

AnTtHngox 1
Cmopinka 38.

AnTtudox 3

CuiBaemo 3Buyariini Tperiit antndow, ane 3i npucnieom: Criacu Hac,
Cuny boxxnit, mo ponuscs Big [liBu, ciiBaemo T06i: Anmmnysi.

Tponap (enac 4): PisgBo tBO€, Xprcte boxke Ham,* 3acBiTHIIO CBiTOBI
CBIT/IO PO3YMiHHS:* B HBOMY 60 Ti, 1110 3Bi3fiaM CTy»XWu, Bij 3Bi3u
HaBYMINCST* MOKITOHATUCA ToOi — CoHIfo mpaspgyu,* i misHaBatn
Tebe — Cxin 3 Bucotn.* Tocionu, cimasa To6i.

Tponap (2nac 4): Ilogsurom fo6puM 3MaraBcsi Ti,* TepBOMYYEHUKY
XpucroBuit i imocrone,* i HedecTss MyumTeniB BUABUB TI,* 60,
KaMiHHAM TOOMTMIT 3 PyK Oe33aKOHHMX,* BiHeIlb IPUIHAB THU
3 BIMCOKOI flecHuui i go bora B3uBaB Tu, xnnmuyun:* Iocropu, He
IIOCTaB IM LIbOTO Ipixa.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i na

8iKu 8iuHi. AmMinb.

Konpaxk (enac 3): Bnaguka B4opa o Hac y Tini nmpuxopus; — a pab
THECDh i3 Tila BUXOAMB;* y4opa TOJ, IO LIAPIOE, B Ti/lli popuBCA™
- noHech paba KaMiHHAM MOOMBaOTH. 3amis TOro i KiHYaeThCs
IepBOMy4eHMK i 6oxxecTBeHHMit CredaH.
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Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the
righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x)

Two Sundays before Christmas -
Sunday of the Holy Ancestors

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship™;
Pgs. 345 (Tone 5) & 741 (SHF).

Troparion (Tone 5): Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death* and to raise the dead by His glorious
resurrection.

Troparion (Tone 2): By faith You justified Your ancestors* and
through them in advance You betrothed the Church taken from
the nations.* The saints exult in glory;* from their seed comes the
blessed fruit, the one who bore You without seed.* By their prayers,
O Christ our God, have mercy on us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): Armed by the Being that defies description,*
you defied the man-made idol, O thrice blessed youth.* In the midst
of the unbearable flames you stood and cried out to God:* “In Your
mercy, O gracious One, hasten and come to our aid,” for You can do
whatever You will.

Prokimenon (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers,*
and praised and glorified is Your name for ever (Dn 3:26).

verse: For You are righteous in everything that You have done
to us (Dn 3:27).

Epistle: (Colossians 3:4-11): Brethren, when Christ who is your life
is revealed, then you also will be revealed with him in glory. Put to
death, therefore, whatever in you is earthly: fornication, impurity,
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OT>Ke, Ballli 3eMHi YI€HU: PO3IYCTYy, HEYUCTOTY, IPUCTPACTI,
NMMUXY TMOXaJIMBICTh, 3aXKEPIMUBICTh — L0 € iI0/IONOK/IOHCTBO. 3a
BCe Iie najae ruiB boxxuit Ha HecnmyxHAHMUX. Bu cami HemomaBHO
HMOBOJVIINCS TaK CaMo, KOJIY XU B TOMY. Temep ke BiIKMHbTe 11
BI BCe Te TeTh Bif cebe: I'HiB, MOTICTD, 3100y, HAK/IeN, COPOMIlIbKi
cnoBa 3 Bamux ycr! He roBopith Henpasay ofHe ogHOMY, 60 B 3
cebe CKMHY/IN CTapy MIOAVHY 3 il Ai/TaMul 71 OGATHY/INCA B HOBY, 11O
BiZTHOBJIIOETBCS JIO JOCKOHAJIOTO CITi3HAHHA, BIJITIOBiIHO 0 06pasy
csoro Teopus. Tum To Hemae rpeka, Hi Iofes, Hi oOpisaHHA, Hi
HeoOpisaHH:, Hi BapBapa, Hi CKMTa, Hi HeBOIbHMKA, Hi Bi/lIbHOTO, a
BCe 11 y BCbOMY — XPUCTOC.

Anwnys (tnac 4): Anunys, anwiys, anurys!

Cmux: Moiiceii i Apon M epessmu 1ioro i CaMyin MK THMM, 1110
npusuBawTh iM s itoro (Ic 98,6).

Cmux: Ilpnsusamu [ocriona i Bin Bucmyxas ix (Ilc 98,6).

€sanrernie: (JIk 14,16-24): Cxasas Iocnoov npumuy outo: “Opuu
YOJIOBIK CIIpaBUB Be4epro BeMMKY 71 3ampocuB Oararbox. I1if vac
Bedyepi MocnaB BiH C/IYTy CBOTO CKasaTy 3alpolleHMM: IniTh, yce
rorose. Topi Bci BOHM OfHAKOBO Movany BigMosaaTucA. Ileprmit
oMy ckasas: Ilone Kynus s, Mylly IIiTH Ha HbOTO IIOAVIBUTHCH;
Bu6a4 MeHi, mpoury tebe. Ipyrnit ckasas: I'aTb map BoOJiB KyIuB s
i iy ix cipo6yBaTy; mpoury Tebe, Bu6ad MeHi. A iHImit MoBUB: S
OJPY>KUBCA 1 TOMY He MOXY IpuiiTut. [loBepHYBCA cyra i po31OBiB
1je ITaHOBi cBoeMy. PosrHiBaBcA ToOAi rocniofiap Ta i Kaxke 10 CIyIu
CBOTrO: oy mockopint Ha MaiilaHy 7 BY/IMLi MicTa /1 IPUBEAN CIOAN
BOOTVIX, KaJIiK, C/TiIuX, Ky/n1braBux. [TaHe, — 03BaBCh CITyTa, — CTa/IOCh,
SIK TU BeJIiB, i MicuA € me. CkasaB naH o cayru: Ilign Ha miaxm ta
OTrOpOXXi i1 HamosATal yBiiTy, o6 #iM Milt HanoBHMBCA. Kaxy 60
BaM: HixTo 3 0TUX 3anpoleHux He MOKYIITY€E MO€ET Beyepi.”

Ipuuacamit: Xsanite locrosa 3 Hebec, xBanite Moro Ha Bucorax
(TIc 148,1).
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for this is free from danger, O Virgin Mother, and though it is hard
indeed to properly weave hymns, O Mother, give us strength so that
our good intention may be fulfilled.

Communion Verse: The Lord has sent deliverance* to His people
(Ps 110:9) Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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ITpwyacumit: [36asninus nocnas [ociopp* mromsam ceoim (I1c 110,9).

Amunys (x3).

3a lanuubkuM 3BMyaiieM criBaeMo: BcecBiT JHech paficTio
CIIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcA Bif JliBu.

3amicTp “Mu 6aunnm cBitno icrunge...” (x1) “Hexait cioBHATbHCA
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s...” (x3).
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passion, evil desire, and greed (which is idolatry). On account of
these the wrath of God is coming on those who are disobedient.
These are the ways you also once followed, when you were living
that life. But now you must get rid of all such things—anger, wrath,
malice, slander, and abusive language from your mouth. Do not lie
to one another, seeing that you have stripped oft the old self with
its practices and have clothed yourselves with the new self, which is
being renewed in knowledge according to the image of its creator.
In that renewal there is no longer Greek and Jew, circumcised and
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave and free; but Christ is all
and in all!

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Moses and Aaron are among His priests and Samuel among
those who call upon His name (Ps 98:6).

verse: They called on the Lord, and He heard them (Ps 98:6).

Gospel: (Luke 14:16-24): The Lord spoke this parable: ‘A man gave a
great dinner and invited many. At the time for the dinner he sent his
slave to say to those who had been invited, “Come; for everything is
ready now” But they all alike began to make excuses. The first said
to him, “T have bought a piece of land, and I must go out and see it;
please accept my apologies” Another said, “I have bought five yoke
of oxen, and I am going to try them out; please accept my apologies.”
Another said, “I have just been married, and therefore I cannot
come.” So the slave returned and reported this to his master. Then
the owner of the house became angry and said to his slave, “Go out at
once into the streets and lanes of the town and bring in the poor, the
crippled, the blind, and the lame” And the slave said, “Sir, what you
ordered has been done, and there is still room.” Then the master said
to the slave, “Go out into the roads and lanes, and compel people to
come in, so that my house may be filled. For I tell you, none of those
who were invited will taste my dinner.”’

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).
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Hpyrmit: Pagyiitecs, npasenHi, y locniofi, mpaBuM HaneXXuTh
noxsana (IIc 32,1). Amunys (x3).

Hepina nepep PisgBom Xpucrosum.
Heminga cearux OTuis.

Tpomap (rnac 6): Anrenbcbki cumm Ha rpo6i TBoiM* i cTopoxi
oMepTBi/N;* Mapis X crosia mpy rpo0i,* IIykaouu IpedncToro
tina TBoro.* ITomonns Tu af i, He nepeMoykeHM1 Bifi HbOTO,* 3yCTpiB
Tu [liBy, mapyroun xutta.* Bockpecnmii 3 MepTBuX, [ocnonu, cnasa
To6i!

Tpomap (rmac 2): Benuki mogsury Bipn,* B mxeperti momym s, sSIK Ha
CIIOKIiJiHil BOJi, CBATI TpM OTPOKM pafyBamnucs;* i mpopok JJanuin
IaCTUpeM JIeBiB, Have OBellb, ABMABCA.* [x MomurBamm, Xpucre
boxe, cmacu gynni mami.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMinb.

Konpak (rmac 6): PykonncanoMmy 06pa3oBi He HOKTOHMBIINCA,* aje
HEONVCAaHHVM €CTBOM 3aXUCTMBIINCS, TPUOTaXeHHI,* B moaBusi
BOTHIO BJ TIPOC/IaBUINCAY 1, TOCepe]] HeCTEPITHOTO ITOTYM s CTOSYM,
bora Bu npussamu:* Ilocnimmcse, o, Hlempnit,* i ckopo mpuiian K
MIIOCTMBMIT HAM Ha IIOMi4,* 60 TV MO>XKelll, AKIIO BOJIA TBOS.

IIpokimen (rmac 4): bmarocnoBen ecu, locmopm, Boxke oriis
HAIIMX,* i XBasbHe, i mpocnasieHe iM’s1 TBO€ Ha Biku ([lan 3,26).

Cmux: bo npaBefHUII €CU B YCbOMY, 1[0 COTBOPUB T HaM
(Oau 3,27).

Arnocron: (Esp 11,9-10. 17-23. 32-40): bpamms, Biporo ABpaam

nepebyBaB y OOilAHIN 3eMJIi, AK y 4y>Xiil, )XMBY4YM y HaMeTax 3

IcaakoM Ta AKOBOM, CIIAKOEMIIAAMM, SK 1 BiH, Ti€l caMol 0OiTHuUIII.

bo 4ekaB MicTa 3 HEIIOXMTHUMM OCHOBaMI, AKOro bor OymiBHMYmit

i 3acHOBHUK. Biporo ABpaam, mocTaBieHuit Ha npoOy, IPUHIC y
22

Alleluia (Tone 8): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Rise up, Lord, to the place of Your rest, You and the ark of
Your holiness (Ps 131:8).

verse: The Lord swore an oath to David, and will not go back on His
word (Ps 131:11).

Gospel: (Matthew 2:13-23): When the magi had departed, an angel
of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, ‘Get up, take
the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there until
I tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy him’
Then Joseph got up, took the child and his mother by night, and
went to Egypt, and remained there until the death of Herod. This
was to fulfil what had been spoken by the Lord through the prophet,
‘Out of Egypt I have called my son. When Herod saw that he had
been tricked by the wise men, he was infuriated, and he sent and
killed all the children in and around Bethlehem who were two years
old or under, according to the time that he had learned from the
wise men. Then was fulfilled what had been spoken through the
prophet Jeremiah: ‘A voice was heard in Ramah, wailing and loud
lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be
consoled, because they are no more! When Herod died, an angel
of the Lord suddenly appeared in a dream to Joseph in Egypt and
said, ‘Get up, take the child and his mother, and go to the land of
Israel, for those who were seeking the child’s life are dead” Then
Joseph got up, took the child and his mother, and went to the land
of Israel. But when he heard that Archelaus was ruling over Judea in
place of his father Herod, he was afraid to go there. And after being
warned in a dream, he went away to the district of Galilee. There he
made his home in a town called Nazareth, so that what had been
spoken through the prophets might be fulfilled, ‘He will be called a

Nazorean’

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the all-pure Virgin
Mother of God, more honourable and glorious than the heavenly
hosts

Irmos (Tone 1): To keep silence in fear would be easier for us to do,
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Cmux: Bockpecnn, Tocniony, B ynokiii TBiji, TV i KMBOT CBATHUHI
tBoe€l (I1c 131,8).

Cmux: Knasces Tociopp [JaBupmosi ictuHor i He BigpeueTsces ii (I1c
131,11).

€sanrernie: (Mt 2,13-23): fxorce siditiuinu myopeuyi, anren focnopHii
3’sBuBCs BBi cHi Vlocudosi it kaxxe: “YcTaHb, BisSbMU IUTATKO i i10TO
Marip, i Brikail B €runer, i nepebynp Tam, MoKy s T006i He CKaxy,
60 Ipo posurykysatume [uTs, o6 itoro B6utn.” Berasim Mocud,
y35IB YHOUI JUTATKO Ta J1oro Marip i mimos y €rumert, fe nepedys
no cmepTu Ipopa, mo6 36ymocs ckazane [ocriogom yepes mpopokxa:
“3 €runty s noxnmkas moro cunHa” Topi Ipox, mo6aumsim, mo
Myjpeli 3 HbOIO HACMiAINCh, PO3NMIOTUBCA BEIbMM 11 IIOC/IAB
noB6uBaty y Budreemi it o Bciii itoro okpysi Beix AiTeit, 1o Manm
MeHIIle, HDK IBa POKM, 3Ti/JHO 3 4acoM, 10 IIVJIBHO BUBifiaB OyB Bif
myzpenis. Toxi copasaumock Te, 1o ckasaB OyB MpOpok €pemis:
“B Pami 4yTn ronoc, mirad i TSOKKe pupaHHA: TOo Paxwib mmade 3a
HiTbMM CBOIMU 71 He X0ue, 1106 11 BrimmT, 60 ix Hemae.” SIk>ke BMep
Ipon, anren Tocnonniit 3’seuBcs BBi cHi Mocudosi B €rumnti i kaxe:
“BcraHb, BisbMU AUTATKO Ta JIOT0 MaTip i MOBepHUCH B [3painbebKy
3eMIi0, 60 BMEPN Ti, [0 YUTAIU HA XXUTTS JUTATKA. YCTaB BiH,
y34B JUTATKO Ta JIOrO MarTip i npuillioB B I3pailbCbKy 3eMmilio,
ane, mouysuy, mo B lOpel maproe Apxenait 3amicTb Ipona, 6arbka
cBoro, nmob6osscs iTn Typu. Ilonepemkennii ke BBi CHI, BiH IilIIOB
y Ta/WIeiichKi CTOpOHM i, MpMOYBIINM TYAU, OCENMBCA B MICTi, IO
3BeTbcsl Hasapert, mo6 36ymocs ckaszaHe nmpopokamy, mo Hasopeit
Ha3BETbCA.

3amicmv [Jocmotino: Benuyaii, fymie Mos, YeCHINNY i CIaBHILTY Bif

rOpHUX BOIHCTB — JliBy npeuncry, boropoguiizo.

Ipmoc (rmac 1): Jlro6e To Ham, 60 OGesneuyHe Bif cTpaxy, BUTigHe
MOBYaHHS; 3 TI000BM Xe, [[iBO, IPCTY IMiCHI, MMIO3BYYHO CK/IafleHi,
He JIETKO €. AJle, 0, Matu, cuiy, AK TV 3BOJINII, TIOfAIA.
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Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).

Sunday before the Nativity of Christ;
Sunday of the Holy Fathers

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship™;
Pgs. 349 (Tone 6) & 744 (SHF).

Troparion (Tone 6): Angelic powers were upon Your tomb* and
the guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen
from the dead,* glory be to You.

Troparion (Tone 2): Great are the achievements of faith!* In the
fountain of flames, the three holy youths rejoiced as by the water of
rest,* and the prophet Daniel was revealed shepherding lions like
sheep.* Through their intercession, O Christ God, save our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): Armed by the Being that defies description,*
you defied the man-made idol, O thrice blessed youth.* In the midst
of the unbearable flames you stood and cried out to God:* “In Your
mercy, O gracious One, hasten and come to our aid,” for You can do
whatever You will.

Prokimenon (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers,*
and praised and glorified is Your name for ever (Dn 3:26).

verse: For You are righteous in everything that You have done
to us (Dn 3:27).
Epistle: (Hebrews 11:9-10, 17-23, 32-40): Brethren, by faith
Abraham stayed for a time in the land he had been promised, as
in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were
heirs with him of the same promise. For he looked forward to the
city that has foundations, whose architect and builder is God. By
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KepTBYy Icaaka; i TO €JMHOPOMHOIO INPUHIC y >KEPTBY CMHa, BiH,
o ob6iTHUIII ofiep)aB, KO sAKOro Oyno ckasaHo: «Bix Icaaka To6i
HapOJUTbCA MOTOMCTBO», IYMalo4dy, 1o bor mae cumy i 3 MepTBUX
BOCKPECUTH; TOMY J10TO i1 ofiep>KaB Hasal, AK cMMBOIL Biporo Icaak
6marocnoBuB flkoBa Ta IcaBa Ha MaitbyTHeE. Bipoto SfkiB, mepep
CMepTI0, 0/1arOC/TIOBUB KOXKHOTO 3 CHHIB I7Ioc1/1(1)a 1 MOKJIOHMBCH,
CIMpalouMCh Ha KiHelb mamuii cBoei. Biporo Viocud, smMuparoun,
3rajjaB IIpo BUXIif CMHIB Ispaind i posnopAguBca Mpo CBOI KOCTI.
Bipoto 6arpkm Moiices, K BiH HapoOAMBCA, TPU MicsAni ioro
xoBam, 60 Gaummm Kpacy AUTWHM, i He 3/IAKaNINCSI LIapChKOTO
Hakasy. | mo me ckaxy? Yacy He BuCTaHe MeHi, KONM 3aXOMKYCs
posnosifatu npo lemeona, npo Bapaka, mpo CamcoHa, npo €dry,
npo [laBupa i1 Camyina Ta MpopokiB, 110 Bipolo Mifouv mapcTaa,
YYHWIM ~CIIPaBe[IMBICTb, OOITHMIb OCATHY/INM, 3arOPOMVIIN
nalii jieBaM, CUIy BOTHIO TacWIM, BiCTPA Me4a YHMKa/M, CTaBaIN
CU/IbHI, OyBIIVM HEMOMYTi, Ha BilfHI MPOABWIN MYXXHICTb, HACKOKI
qy>kKMHIIB Bigbusamm. JKinkm ficTaBanyu Hasaj CBOIX IOMep/uX,
AKi BocKpecanu. [HIi 3armAyamu B MyKax, BiJKMHYBIIM BU3BOJIEHHS,
1100 OCATHYTY JTiIiIe BOCKpeciHHA. [HIi Hapyr i 6u4iB 3a3Hamu Ta
e 7 KalijaHiB i B’A3HMIII; iX KaMEeHOBAHO, PO3pi3yBaHO NNJIOIO,
OpaHO Ha [ONMTY; BOHM BMUPAIM, Me4eM 3a0UTi; TUHSAINCA B
OBeYNX Ta KO3SYMX ILIKypaX, 30imoBaHi, rHOOIEHi, KpMBIDKeHi;
BOHM, SIKMX CBiT OyB HeBapTuii, OlyKamm IyCTMHSAMU, TOpamu,
ne4yepamMyu Ta 3eMHMMM Beprenamu. I Bci BOHM, lapMa IO Mau
mobpe 3acBimueHHs Bipomw, He ofiep>kanu obiisHOrO, 60 Bor 36epir
HaM II[OCh Kpallle, 1106 BOHM He 6e3 HaC OCAI/IN JOCKOHATICTb.

Anvnys (tnac 4): Anuinys, anwiys, anurys!

Cmux: boxxe, ymyma HallMMy MU ITOYY/IM i OTLi HAlIi CIIOBICTIIN
nHaMm (I1c 43,2).

Cmux: Tu criac Hac Bifi TUX, 1IJ0 HANIACTYIOTh HAC, i THX, 1110
HEeHaBUJATbH Hac, 3acopomus Ti (I1c 43,8).

€sanrenie: (Mt 1,1-25): Poposin Icyca Xpucra, cuna JlaBupa,
cuHa ABpaama. ABpaaM OyB 6aTbkoM Icaaka, Icaak — SkoBa, SkiB —
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Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): He Who existed before the morning star* and
was born of the Father without a mother,* today, O Full of Grace,
becomes flesh from you without a father.* Wherefore, a star brings
the news to the Magi* and angels with shepherds sing of how you
gave birth ineffably.

Prokimenon (Tone 3): My soul magnifies the Lord,* and my spirit
has rejoiced in God my Saviour (Lk 1:46-47).

verse: Because He has regarded the humility of His handmaid;
for behold, from henceforth all generations shall call me
blessed (Lk 1:48).

Epistle: (Hebrews 2:11-18): Brethren, he who sanctifies and those
who are sanctified all have one Father. For this reason Jesus is not
ashamed to call them brothers and sisters, saying, ‘T will proclaim
your name to my brothers and sisters, in the midst of the congregation
I will praise you! And again, T will put my trust in him. And
again, ‘Here am I and the children whom God has given me. Since,
therefore, the children share flesh and blood, he himself likewise
shared the same things, so that through death he might destroy the
one who has the power of death, that is, the devil, and free those who
all their lives were held in slavery by the fear of death. For it is clear
that he did not come to help angels, but the descendants of Abraham.
Therefore he had to become like his brothers and sisters in every
respect, so that he might be a merciful and faithful high priest in the
service of God, to make a sacrifice of atonement for the sins of the
people. Because he himself was tested by what he suffered, he is able
to help those who are being tested.
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CBiTOBI CBiT/IO pOo3yMiHHA:* B HbOMY 00 Ti, IO 3Bi3faM CIIY>XWIH,
Bijl 3Bi3gu HaBuMIMCS* MOKMOHATKCA TOoOI — CoHuo mpasgm,* i
misHaBaty Tebe — Cxip 3 Bucoru.* Tocromu, cinasa ToOi.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMinb.

Konpax (2nac 6): Panim sipuuni Big OTis 6e3 Marepi pomkeHuin*
- Ha 3eMi 6e3 OTIA [HeCh BOIUIOTUBCA 3 Tebe* Tum-To 3Bi3ma
OmaroBicTye BonXBaMm,* aHremM >K i3 HACTUPSAMM OCHIBYIOTBH*
HeCKa3aHHe pi3[iBo TBO€, barogarnas.

ITpoxkimen (enac 3): Benmuyae nyma mos Tocnopa* i BospamyBaBcs
nyx miit y bosi, Craci moim (JIk 1,46-47).

Cmux: Bo 3I/IsAHYBCsA Ha CMUpPEHHsI pabu CBOE€I, ocb 60
BigHMHI yomaxkats MeHe Bci poxu (JIk 1,48).

Anocron: (€Esp 2,11-18): bpamms, Toii, MO OCBAYYE, i Ti, 1[0
OCBAIYYIOTbCA, BCi Bifj ofHOT0. ToMy I He COpPOMUTbBCA Ha3MBaTH iX
Oparamu, Komu Kaxke: «f 3Bimny iM’s1 TBoe MoiM 6paTam, XBaTUTUMY
Tebe cepen rpomazn.» I me: «byny HagisiTuch Ha Hboro.» Ta it: «Ochb
s i gity, mo ix bor mMeHi gaB.» A 1o ity Oynmy yyacHukamu Tina i
KPOBI, TO i1 BiH IIOZ1iOHO y4acThb y TOMY 6paB, 11106 CMEPTIO SHUIIUTI
TOTO, XTO MaB BJIaZly CMepPTH, TOOTO JUABONA, i BUSBOIMTH THX, IO
iX cTpax cMepTU Bce XUTTS TPUMaB y pabcTBi. AIpke He aHTe/nIaM
ine Ha momomory, a moToMcTBY ABpaama. Tomy BiH MyciB 6yTu B
ycbOMY IOAiOHMII 1o OparTiB, 06 CTaTy MUIOCEPAHMM Ta BipHUM
apxumepeeM y cmpaBax boxux Ha CIOKyTyBaHHA TpiXiB Hapogy.
Tomy, BracHe, 1o cTpaxzas i cam 6yB BUIIpOOyBaHMII, BiH MOXe
JIOTIOMOITH THUM, 11O IIPOXOAATD Yepes Mpooby.

Anvinys (enac 8): Anwnys, anwys, ammrys!
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faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac. He who had
received the promises was ready to offer up his only son, of whom he
had been told, It is through Isaac that descendants shall be named
after you. He considered the fact that God is able even to raise
someone from the dead—and figuratively speaking, he did receive
him back. By faith Isaac invoked blessings for the future on Jacob
and Esau. By faith Jacob, when dying, blessed each of the sons of
Joseph, ‘bowing in worship over the top of his staff. By faith Joseph,
at the end of his life, made mention of the exodus of the Israelites
and gave instructions about his burial. By faith Moses was hidden
by his parents for three months after his birth, because they saw that
the child was beautiful; and they were not afraid of the king’s edict.
And what more should I say? For time would fail me to tell of
Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David and Samuel and the
prophets— who through faith conquered kingdoms, administered
justice, obtained promises, shut the mouths of lions, quenched
raging fire, escaped the edge of the sword, won strength out of
weakness, became mighty in war, put foreign armies to flight.
Women received their dead by resurrection. Others were tortured,
refusing to accept release, in order to obtain a better resurrection.
Others suffered mocking and flogging, and even chains and
imprisonment. They were stoned to death, they were sawn in two,
they were killed by the sword; they went about in skins of sheep and
goats, destitute, persecuted, tormented— of whom the world was
not worthy. They wandered in deserts and mountains, and in caves
and holes in the ground. Yet all these, though they were commended
for their faith, did not receive what was promised, since God had
provided something better so that they would not, without us, be
made perfect.

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: O God, we have heard with our ears, and our fathers have
told us the work You did in their days (Ps 43:2).

verse: You saved us from our oppressors and put to shame those
who hate us (Ps 43:8).

Gospel: (Matthew 1:1-25): The Book of the genealogy of Jesus the
Messiah, the son of David, the son of Abraham. Abraham was the
father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father
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IOpu i 6paris jioro. IOpa 6yB 6arbkom Papeca ta 3apu Bifg Tamapu.
dapec 6yB 6arpkoM Ecpoma, Ecpom — Apama, Apam - Aminanasa,
Aminagas — Haacona, Haacon - Canmona, CanMmoH - Boo3sa Bifg
PaxaBmu, Boos - VIOBena Bijg PyTu, VIOBep; - Ecces, Ecceit OyB 6aTbKOM
naps asupa, JaBug — ConomoHa Bif >xinku Ypii. ConmomoH xe 0yB
6aTbkoM PoBoama, Posoam — ABii, ABis — Acada, Acad - Mocadara,
Mocadar - Viopama, Viopam - Osii, Ozis - Moatama, Vioatam — Axasa,
Axas — €sexii, €3ekis — Manacii, Manacis - Amoca, Amoc — Vocii,
Mocist — €xonii i 6partiB i10r0 32 BABUIOHCHKOTO TiepeceseHHs. A
IiC/1A BaBWIOHCHKOTO IepeceneHHs B €xoHil Hapopguscsa Canariin,
y Canariina - 3opoBasen, y 3opoBaBena — ABiloj, B ABioofa —
Eniaxum, B Enigaxkuma - Asop, B Asopa - Capiok, y Cafioka — AXum,
B Axuma - Emirop, B Enitoga — €neasap, B €neaszapa - Marrash,
y Marrana - fkis, y fkoBa - I7Ioc1/[(b, 4yos10Bik Mapii, 3 fAKol
HapoauBcs Icyc, mo 3Berbest Xpucroc. [Tokorninb ke Beix Oyro: Bif
ABpaama o JlaBupa 4OTMpPHAALATD, Bif [laBuzia 0 BABMIOHCHKOTO
nepece/ieHHs YOTUPHAALATD i BiJj BABMIOHCHKOIO II€peCeeHHs 10
Xpucra — IOKOIiHb YOTUPHaALUATh. Hapomxkenna Icyca Xpucra
Binbynoca Tak: Mapis, fioro matu, 6yna 3apydena 3 Vocudom;
aze, Tepel TUM, K BOHM 3ilIUIMCs, BUABWIOCA, 1[0 BOHa Oya
BaritHa Bif Caroro Jlyxa. Viocud, ii uonosik, 6yBumu npaseHmii
i He 6aaBy 1i oc/raBUTH, XOTIB TarikoMa ii Bigmycturu. I ot, komn
BiH Ile 3alyMaB, aHren [ocnofiHiil 3’ ABMBCA IOMY YBi CHi i MOBUB:
“I7[0c1/1(1)e, cuny JlaBupa, He 6iiich y3saT Mapilo, TBOIO XiHKY, 60 Te,
IO B Hill 3a4anoch, noxoauthb Bif CeAToro Jlyxa. Bona nmopogutb
CMHa, i T gacu iomy imM’s Icyc, 60 BiH criace Hapop cBiif Bif rpixiB
ixHiX.” A cTa/mocs Bce 11e, 100 3iiicHIIoOCh JoCIIOIHE C/T0OBO, CKa3aHe
npopokoM: “Ocb, fiiBa MaTVMe B yTpoOi i MIOPOAUTD CUHA, i ZaAyTh
yiomy iM’ss EMmanyin, mo 3Haunth: 3 Hamu bor” ITpokmHyBLINICH
Biz cHy, Vlocud spobus, sk 3senis itomy anren [ocrmopHiit: mpuitHas
CBOIO JKiHKY; Ta He CIIi3HaB ii, @)K IIOKM IOPOAWIA CUHA, i BiH [jaB
iomy im’s Icyc.
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€ Dec 26: Post-feast of the Nativity of Christ;
Synacxis of the Most Holy Mother of God

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 762

First Antiphon
Verse 1: I will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all
Your wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His
righteousness endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother
of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.
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€ Co6op ITpecsaroi Boropomui -
26 rpygHA

Antudon 1
Cmux 1: IcnoBimcs 1061, Tocmogu, BciM cepijeM MOIM, PO3IOBIM
npo Bci yyza tBoi (I1c 9,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ha papi nmpaBegHux i conbmi — Benuki fina IocropHi,
ABJeHi B ycix Bomax itoro (ITc 110,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: IcnoBifyBaHHA i Be1ud — [0 JIOro i mpaBja ioro
nepebysae nosik Biky (IIc 110,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céesamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i na
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Axugo cnisaemo 2uti anmugpon: ITpucnis: Momursamu boropopui, Crace,
cracu Hac. Ak Hi mo cnisaemo: EquHOpogHNit CUHY

Antudon 3

CniBaemo 3BnyariiHi Tperint antndow, ane 3i npucnisom: Criacu Hac,
Cuny boxxnit, mo ponuscs Big [liBu, ciiBaemo T06i: Anmys.

Tpomap (enac 4): Pizgso TBO€, Xpucre boke Hamr* 3acBiTwmio
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of Judah and his brothers, and Judah the father of Perez and Zerah
by Tamar, and Perez the father of Hezron, and Hezron the father of
Aram, and Aram the father of Aminadab, and Aminadab the father
of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, and
Obed the father of Jesse, and Jesse the father of King David. And
David was the father of Solomon by the wife of Uriah, and Solomon
the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asaph, and Asaph the father of Jehoshaphat,
and Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the father of Uzziah,
and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and
Ahaz the father of Hezekiah, and Hezekiah the father of Manasseh,
and Manasseh the father of Amos, and Amos the father of Josiah,
and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of
the deportation to Babylon. And after the deportation to Babylon:
Jechoniah was the father of Salathiel, and Salathiel the father of
Zerubbabel, and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the
father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor, and Azor the father
of Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim the father
of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, and Eleazar the father of
Matthan, and Matthan the father of Jacob, and Jacob the father of
Joseph the husband of Mary, of whom Jesus was born, who is called
the Messiah. So all the generations from Abraham to David are
fourteen generations; and from David to the deportation to Babylon,
fourteen generations; and from the deportation to Babylon to the
Messiah, fourteen generations. Now the birth of Jesus the Messiah
took place in this way. When his mother Mary had been engaged to
Joseph, but before they lived together, she was found to be with child
from the Holy Spirit. Her husband Joseph, being a righteous man
and unwilling to expose her to public disgrace, planned to dismiss
her quietly. But just when he had resolved to do this, an angel of the
Lord appeared to him in a dream and said, ‘Joseph, son of David, do
not be afraid to take Mary as your wife, for the child conceived in her
is from the Holy Spirit. She will bear a son, and you are to name him
Jesus, for he will save his people from their sins. All this took place to
fulfil what had been spoken by the Lord through the prophet: ‘Look,
the virgin shall conceive and bear a son, and they shall name him
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ITpnmyacHmit: Xsasnite locnopa 3 Hebec, xBanite Voro Ha BucoTax
(ITc 148,1).

Hpyrmii: Papyiitecqa, npasepni, y Iocmopi, mpaBuM HaleXuUThb
noxsana (IIc 32,1). Ammmys (x3).
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are by no means least among the rulers of Judah; for from you shall
come a ruler who is to shepherd my people Israel” * Then Herod
secretly called for the wise men and learned from them the exact
time when the star had appeared. Then he sent them to Bethlehem,
saying, ‘Go and search diligently for the child; and when you have
found him, bring me word so that I may also go and pay him homage’
When they had heard the king, they set out; and there, ahead of
them, went the star that they had seen at its rising, until it stopped
over the place where the child was. When they saw that the star had
stopped, they were overwhelmed with joy. On entering the house,
they saw the child with Mary his mother; and they knelt down and
paid him homage. Then, opening their treasure-chests, they offered
him gifts of gold, frankincense, and myrrh. And having been warned
in a dream not to return to Herod, they left for their own country by
another road.

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify Christ the King born
in a manger.

Irmos (Tone 1): A strange and glorious mystery do I behold: the
cave is heaven; the Virgin, the throne of the cherubim; the manger,
a dwelling place in which is laid Christ, the God Whom nothing can
contain. Singing His praises, we magnify Him.

Communion Verse: The Lord has sent deliverance to His people
(Ps 110:9). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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KO/ 30psl 3 ABMJIACH, i Bifgicmas ix y Budneem, kaxyun: “Igite Ta
PpO3NNUTANTECh IMIBHO IIPO JUTS, 1 KO/IU 3HAfIeTe, CIIOBICTITh MeHi,
o6 A TeX MLIOB JIOMy BKJIOHMTUCH. Bucmyxamm BoHM Ljaps i
nycTumics B gopory. I ocb 30ps, 1o 1i 6auviy Ha CXOfi, MIIa epey
HYIMM, @K ITIOKY He IiJiiilrIa 1 He cTajia 3BepXy, fe 6y/I0 AUTATKO.
[To6aumBLIM 30pI0, 3paiM PAiCTIO BETbMU BETUKOW. YBIMIUIN
o XaTu i mobaunm fuTATKO 3 Mapieto, MaTip’io itoro, i, BaBIm
HUIIb, HIOKJIOHWIVCH IOMY; IIOTiM BiTKpWIv cBOi cKapOu i1 migHecmn
JIOMY Jlapu: 30JI0TO, MafiaH i Mupo. I nmonepemkeHi BBi cHi 1o Ipona
He 3aBepTaTy, IYCTUINCH iHIIOK JJOPOTOI0 y Kpail CBill.

3amicmoe [ocmoiino: Bennyait, gyiie Mo, y BepTelli HapOIKeHOTo
[apsa - Xpucra.

Ipmoc (rmac 1): TaincTBO yynHe 6auy i mpecmaBHe: He6O — BepTeTl,
IIPeCTOJI XepyBUMCbKMII — JIiBy, AcCa — BMICTUINILE, B AKUX BO3JIIT
HeBMicTuMuMit Xpuctoc bor. Voro ocriByoo4nu Be1m4aemo.

ITpwyacumit: [36aBninHs nocnas focnionp moasam coim (I1c 110,9).
Amnnys (x3).

3a lanuubkum 3BuyaiieM criBaeMo: BcecBiT JHech paficTio
CIIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcA Bif JliBu.

3amicmv “Mu 6aunnu cBitno ictunde...” (x1) “Hexait crioBHATbCS
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s...” (x3).
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Emmanuel, which means, ‘God is with us’ When Joseph awoke from
sleep, he did as the angel of the Lord commanded him; he took her
as his wife, but had no marital relations with her until she had borne
a son; and he named him Jesus.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).
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@ PisaBo Iocnmoma bora i Cnaca Hamoro
Icyca Xpucra - 25 rpygHsa

Axugo 25 2pyoHs eunadae y Hedino abo noHedinok, mo 32i0Ho
Tunikony 6 ueti OeHv CyHUmMvCcs nimypeis cé. Bacunis Benukozo.

Antndon 1

Cmux 1: IcnoBimcs T06i, Tocriopnm, BciM cepueM MOIM, pO3IOBIM
npo Bci uyza tBoi (Ilc 9,2).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 2: Ha papi nmpaBegHux i conpmi - Benuki fina Iocnopsi,
ABJeHi B ycix Bomax itoro (ITc 110,1-2).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 3: IcoBigyBaHHA i Benud — [0 JIOro i mpaBja JOTO
nepebyBae nosik Biky (Ilc 110,3).

IIpucnise: Monuteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.
CnaBa i HuHi:

Axuio cnisaemo 2uti aHmugﬁOH: IIpucnis: Monntsamu boropopnui, Criace,
criacy Hac. Ak i mo cnisaemo: €guHopopanit Cuny

AnTudOH 2

Cmux I: BraxkeH MyX, 1110 60iTbest [ocmona, sanoBifi toro gyxe mobi
itomy (IIc 111,1).

ITpucnis: Crnacu Hac, Cuny boxxnmit, mo popmscs Bif iBn, cmiBaemo
TO61: Anmnys.

Cmux 2: CunbHe Ha 3eMIi 6yfe ciM’s1 i1Oro, piff IpaBux
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Kontakion (Tone 3): The Virgin today gives birth to Him who is
above all being;* the earth offers the cave to Him whom no one can
approach;* Angels with shepherds give Him glory,* while Magi make
their way with a star,* for to us is born a little Child, the preeternal
God.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into
Christ, you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 8): Let all the earth worship You and sing to
You;* let it sing to Your Name, O Most High (Ps 65:4).

verse: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name,
give glory to His praise (Ps 65:2).

Epistle: (Galatians 4:4-7): Brethren, when the fullness of time had
come, God sent his Son, born of a woman, born under the law, in
order to redeem those who were under the law, so that we might
receive adoption as children. And because you are children, God has
sent the Spirit of his Son into our hearts, crying, ‘Abba! Father!” So
you are no longer a slave but a child, and if a child then also an heir,
through God.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hands (Ps 18:2).

verse: Day announces its message unto day and night proclaims its
knowledge unto night (Ps 18:3).

Gospel: (Matthew 2:1-12): When Jesus was born in Bethlehem of
Judea, in the time of King Herod, wise men from the East came to
Jerusalem, asking, “‘Where is the child who has been born king of the
Jews? For we observed his star at its rising, and have come to pay
him homage. When King Herod heard this, he was frightened, and
all Jerusalem with him; and calling together all the chief priests and
scribes of the people, he inquired of them where the Messiah was to
be born. They told him, ‘In Bethlehem of Judea; for so it has been
written by the prophet: “And you, Bethlehem, in the land of Judah,
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CTIaBOCJIOBJIATD,” @ BOJIXBY 30 3Bi3/[010 HOZOPOXXYIOTh,* 60 pajyu Hac
POAMIOCA OUTA Majie — npefBiyHmii bor.

3amicme Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra xpectmnncs, y Xpucra
sopArHynmucs. Annmys!

ITpoximen (enac 8): Bcsa 3emiist Hexall MOKIOHUTBCA TOOi i criBae
T00i,* Hexail ke ciiBae iMeHi TBoemy, BeeBuHii (I1c 65,4).

Cmux: BocknukniTe [ocrioneBi, Bcs 3emiis, CITiBaiiTe XK iMeHi
jioro, Bifaiite cinaBy xBai yioro (Ilc 65,2).

Anocron: (T 4,4-7): bpamms, siKKe CIOBHUBCA 4Yac, bor mocnas
cBoro CuHa, 1110 HApOMBCS BiJl )KiHKY, HAPOMBCS ITiJ] 3aKOHOM, 11100
BUKYIUTH TUX, SKi ITiJ] 3aKOHOM, II[00 MJ IPUITHAIY YCVHOBJ/ICHHS.
A mo Bu cuHu, bor nocnas y Bami cepus Jlyxa CunHa cBOro, SAKuit
B3uBae ‘ABBa, OTue!” ToMmy T BXxe He pab, a CUH; a KOMM CUH, TO
CcagKoeMellb 3aBsKM borosi.

Anvinys (enac 1): Ammnys, anunys, anvnys!

Cmux: Hebeca noBifatoTs caBy boxy, TBOpiHHA X PyK J10T0
cnioBimae TBepab (I1c 18,2).

Cmux: JleHb THeBI Iepefiae C/10BO i HiY HOYi 06’ AB/IsE PO3YMiHHSA
(TIc 18,3).

€sanrenie: (Mt 2,1-12): Konu Icyc HapopmBca y Budmeemi
IOpericbkim, 3a gHiB Ipoma mapsa, mynpeni npuiiim B €pycanum
30 Cxopny i cmranmm: “Ile nap 1ofelicbKuit, o onje HapoauBscsa? bo
MU 6a4M/Iy JI0TO 30pI0 Ha CXOfi I MPUIILIUIN IOMY IOK/IOHUTHCD.”
[Touysmn 1e nap Ipop, cTpuBOXuUBCH, i BBeChb €pycanuM 3 HUM.
3i6paBuIM BCiX IEPBOCBALIEHMKIB Ta KHVDKHMKIB HapOJHMX, BiH
BUIIATAB Y HUX, Ie XPUCTOC Ma€ HApOJUTKCA. BoHu 1ioMy cKasau:
“Y Budmneemi IOpeiicbkiv, 60 Tak HammcaHo mpopokom: I Tu,
Budneeme, semne I0au, niunm He MeHma mix mictamu FOmu, 60 3
Tebe BUIifie BOX/b, 110 Oyzie macTu Miit Hapop, Ispaina.” Toxi Ipop,
IOK/IMKABILIM TallKOMa MYZAPeLiB, BUIIUTAB Y HUX MMMJIbHO IIPO Yac,
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€D Dec 25: Nativity in the Flesh of Our Lord,
God and Saviour Jesus Christ
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 755

Liturgical Instruction: If December 25 lands on a Sunday or Monday the
Typicon prescribes the Divine Liturgy of St. Basil the Great.

First Antiphon

Verse 1: I will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all
Your wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His
righteousness endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Glory... now...
If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother
of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: Blessed is the man who fears the Lord; he shall delight
exceedingly in His commandments (Ps 111:1).

Refrain: Son of God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.
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6narocnosutbes (Ilc 111,2). Ipucnis: Criacu Hac, Cuny Boxxuii...
Cmux 3: CnaBa i 6araTcTBO B OMi iforo i mpaBpa iioro nepedyBae
nosik Biky (Ilc 111,3). ITpucnis: Criacu Hac, Cuny boxuir...
Cnapa i auni: €Egunopopgunii Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Ckasas Tocnopp Tocnogesi moemy: Cupu npaBopyd MeHe,
IIOKM He TTOK/IaJly BOPOTiB TBOIX MigHXKAM Hir TBoixX (IIc 109,1).

Tpomap (enac 4): Pizgso TBO€, Xpucre boxke Hamr* 3acBiTmiio
CBiTOBI CBiT/IO po3yMiHHA:* B HbOMY 00 Ti, IO 3Bi3faM CITY>XWIH,
Bij 3Bi3gu HaBumaucs* moknoHsATHCcsA To6i — CoHuo mpaspm,* i
misHaBatu Tebe — Cxip 3 Bucoru.* Tocromu, cinaBa 1001,

Cmux 2: XKesn cunm nomte to6i Tocmogs Bixm CioHy i Bomopiit
nocepen Boporis TBoix (I1c 109,2).

Tpomap (2nac 4): Pizgso TBOE ...

Cmux 3: 3 TO60I0 Ha4ajIo B JeHb CUJIY TBOEI, y CBIT/IOCTAX CBATUX
tBoix (ITc 109,3).

Tpomap (2nac 4): Pizgso TBOE ...

Bxione: 13 yrpobu nepen sipauiiero popus s Tebe — kasaBcs [ocrionb
i He poskasBcs: Tu epeit moBik 3a yHOM Menxiceneka (I1c 109.3-4).

Tpomap (2nac 4): Pisnso tBO€, Xpucre boke Hamr* 3acBiTmio
CBiTOBi CBiTZIO pO3yMiHHA:* B HbOMY 60 Ti, IO 3Bi3TaM CITY>KWUIIN,
Bifl 3Bi3gu HaBummucs* mokmoHATucs T06i — CoHIfo mpasmyu,* i
nisHaBatu Tebe — Cxip 3 Bucotn.* Tocromu, cinasa 10O,

CnaBa i HuHi:

Konpmak (enac 3): [liBa mHech mpeicTOTHOrO pomuTh* i 3ems
BepTenl HENPUCTYIHOMY HPUHOCUTL.Y AHrenuM 3 MacTUPSIMU
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Verse 2: His posterity will be mighty upon the earth; the generation of
the upright will be blessed (Ps 111:2). Refrain: Son of God...

Verse 3: Glory and wealth will fill his house and his righteousness
endures forever (Ps 111:3). Refrain: Son of God...

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): The Lord said to my lord, “Sit at my right hand until
I make your enemies the footstool of your feet” (Ps 109:1).

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Verse 2 (Soloist): The Lord will send you a scepter of power out of
Zion; reign in the midst of your enemies (Ps 109:2).

Troparion (Tone 4): Your Nativity...

Verse 3 (Soloist): Yours is the dominion on the day you are given
power in his splendour of your holy ones (Ps 109:3).

Troparion (Tone 4): Your Nativity...

Entrance Verse (Soloist): From the womb before the daystar I begot
you. The Lord has sworn an oath and will not go back on His word:
You are a priest forever, according to the order of Melchizedek (Ps
109:3-4).

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Glory... now...
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